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BBE/JIEHHE

B Hacrosimee Bpemst TeMa, CBA3aHHASI C TEHAEPHBIMU CTEPEOTUIIAMHU B SI3BIKE,
ABJISIETCS MO-TIPEKHEMY aKTyallbHOW. B renyiepe npoucxoauT caoKHENIIEE Meperie-
TEHHE KYJbTYPHBIX, ICUXOJIOTUYECKUX U COLMANIbHBIX acnekToB. [loaToMy mccieno-
BaHMsI T€HJIEpa BBI3BIBAIOT UHTEPEC HE TOJBKO Yy (UI0CO(OB U COIMOJIOTOB, HO U Y
MPEACTABUTEIICH 1IEJIOT0 psijia HAYK, B TOM YKCJIE U Y TUHTBUCTOB.

VYcrosBHIMecs: reHepHbIe CTEPEOTUIIBI OCTABUIIN CBOM CJie]l BO MHOTUX chepax
oO1IeCTBEHHOM XU3HU. OHM HAIJISIIHO IEMOHCTPUPYIOT UACIO TeHJIEPHOTO HEpaBeH-
CTBa, 0 KOTOPOM TOBOPSIT B CMEKHBIX C JIMHTBUCTUKOW HayKaX: COLIMOJIMHTBUCTHUKE,
MICUXOJIMHTBUCTUKE, MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIMH, JUHTBOKYJIBTYpOJoTruu. Bcee
3TO 00YCJIOBIUBAET HEOOXOAMMOCTh OIEHKH TaKOro PoJla U3MEHEHHUM Ha MaTepualie
A3bIKa KaK TPAHCIATOPA U 3epKaja KyJIbTYypBhl.

OOmMpHYI0 U MONYJAPHYI 0azy MaTepuayioB JJIs UCCienoBaHUsS (eHOMEHa
reHjiepa U TeHACPHOM aCUMMETPHUU B SI3BIKE COCTABIISIIOT TOJIKOBBIE CJIIOBapH W MyO-
mukaiuu CMMU — 351eKTpOHHBIE BEPCHUH Ta3€T U KYPHAJIOB, HOBOCTHBIE MOpTaibl. Ha
MaTepuaje  CjloBapeid  MOXXHO  BBISIBUTh  KOJU(MDUIIMPOBAHHBIE  T'EHACPHO-
MapKUPOBAHHBIE S3BIKOBBIE €IMHUIIBI, UX TPSMbIC U MEPEHOCHBIE 3HAYCHMS, YTOU-
HUTh HAJIMUKE CTWIMCTHUYECKUX NomeT. Ha Marepuane «xkaueCTBEHHON» W MOIyJIsip-
HOM MpecChl MOXXHO YCTAaHOBUTH YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUSI TAKOTO Pojia €IUHMUI] B
peun, a Takxke (YHKIUU, KOTOPHIC JIaHHBIC SI3BIKOBBIC E€IUHUIIBI BBITIOJHSIOT B
tekctax CMU. AHanu3 u cuHTe3 JTaHHOU MH(OPMAIIUU CITOCOOCTBYET YCTAaHOBIICHUIO
crenuuk ynotpeOeHus] reHIepHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKU B PEUYEBOM MPAKTUKE
KOJUIEKTUBA ¥ (DOPMUPOBAHHIO MPEJCTABICHUN O TEHIEPHBIX CTEPEOTHUIIAX, KOTOPHIC
MPUCYTCTBYIOT B CO3HAHUM MHAWBUJIA KaK SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, KAK MPEACTABUTEIIS
OTPEETICHHOI0 HAIIMOHAJILHOTO COO0IIEeCTBA.

AKTYaJIbHOCTDH UCCIIEIOBAHUS OMPEACIIIETCS TEM, UTO U3yYCHUE CEMAaHTUKH U
OCOOCHHOCTEW yHOTpeOJeHUsI TeHIEPHO-MAPKUPOBAHHBIX JICKCUUECKUX €IUHMI] B
OTPENICIEHHBIX PEUYEBBIX CUTYAIUSAX U TUIAX JUCKYpca MO3BOJISIET YCTAHOBUTH TEH-

JIEHITNH, XapaKTepU3YIOIIHe BOCIIpusiTHe (PEHOMEHA T0JIa B ONIPENEIIEHHON KYJIbTYpeE.
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AKTyaJIbHOCTB pabOThI TAKXKE ONpeesieTcs He0OX0IMMOCThIO (POPMUPOBAHUS
COOTBETCTBYIOIIMX KOMIIETEHIINI y JTMHTBUCTOB-TIEPEBOAUMKOB. [ eHiepHBIE CTepeo-
THUIIbI U UX S3BIKOBAsi OOBEKTUBALIMS — Ba’KHASI COCTABJISIIONIASI COBPEMEHHON KOMMY-
HUKAaIlMU, B KOTOPOH, C OJJTHOW CTOPOHBI, aKTyaTU3UPYIOTCA U TPAHCIUPYIOTCS HAIlH-
OHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE MPEACTABICHUS O paclpeesieHuy TeHIepHBIX poJiei B 001ie-
CTBE, a C JIpyrou, NEHCTBYIOT MpaBWiia MOJUTUYECKH KOPPEKTHOTO IOBEICHUSA, B
MEPBYIO OYEPEIb, I3BIKOBOW TAKT. YUET 3TUX COCTABJISIOUINX B II100AIBHOM JHATIOTE
KyJbTYp, YMEHHUE NMPABUILHO BOCIIPUHUMATh UHJIMKATOPHI TEHJIEPHON aCUMMETPUH B
S3bIKE M YMEHUE MX UCIIOJIB30BATh MO3BOJISIOT CIEUANINCTY B 00JaCTH TUHTBUCTUKH
U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUN YCTIEIIHO OCYIIECTBIATH TPO(ECCHOHATBHYIO Jie-
ATEIBHOCTD B pa3HbIX c(pepax KU3HU OOLIEeCTBA.

HoBusna paboTsl onpenensiercs aHaaTu30M TeHIEePHO-MapKUPOBAaHHON JIEKCH-
KU, TPEICTABICHHON B TOJKOBBIX CJIOBapsX aHIJIMHCKOTO s3blKa, U MOCIEIYIOIINM
COIIOCTABJICHUEM T'PYIII T'€HJEPHO-MapKUPOBAHHON JIEKCUKH ¢ KOMIIOHEHTOM «Many
| «womany» B aMepHKaHCKON U OPUTAHCKOMH Ipecce, onucaHueM chep U KOHTEKCTOB
UX ynotpeOiaeHusi, U 00bEKTUBALIUU COOTBETCTBYIOIIUX I€HAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

Heabro qanHO pabOTHI ABISIETCS U3YUEHUE T€HIEPHO-MapPKUPOBAHHON JIEKCH-
KH C KOMITOHEHTOM «Many / «womany B aHTJIMHCKOM sI3bIKE, @ MMEHHO, JABYX €ro JIH-
aTONMMYECKUX BapHAHTAX — aMEPUKAHCKOM U OPUTAHCKOM, Ha MaTepHalie TOJIKOBBIX
clioBape W MyOJIMKAIMiA 3JCKTPOHHBIX Bepcwit m3manmii «The Guardian», «The
New-York Times», «The Sun» u «BuzzFeed Newsy.

JlocTrKeHHE 1eH MPEANnoIaracT MOCTAHOBKY CIEIYIOIINX 3a/4a4:

1) 06001IEeHNE U cucTeMaTU3alusl HAy4YHbIX pa0O0T, MOCBSIIEHHBIX JIUHTBUCTHU-
YEeCKUM U MEXKYJbTYPHBIM acleKTaM HccieqoBaHus (EeHOMEHa reHjaepa U reHaep-
HBIX CTEPEOTHUIIOB;

2) BBIABICHHE W CONOCTaBUTEIbHBIN aHAIM3 TeHACPHO-MapKUPOBAHHBIX JICK-
CHYECKHX CJIMHUI] C KOMIIOHEHTOM «Many / «W0many B TOJKOBBIX CJIOBApsIX aHIJINM-

CKOTI'0O s3bIKa C YYETOM €Tr0 JUATOIMUYCCKOI0O BApHUAHTA,



3) TOWCK TeHICPHO-MAPKHPOBAHHBIX S3BIKOBBIX EIWHUI] C KOMIIOHEHTOM
«man» / «womany B kadecTBeHHOW U momyisipaoii npecce CILIA u BenmkoOpurta-
HUU;

4) cpaBHHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIIBHBIN aHAIH3 TeHICPHO-MaPKHPOBAHHBIX SI3bI-
KOBBIX €IMHHII C KOMIIOHEHTOM «Many / «womany B matepuanax CMU;

5) cucremaTtuzaius 1 0000IIeHHE TOTyIeHHON HH(OPMAIIUH.

I'mnore3a ucciaenoBaHMs: I'eHICPHO-MAPKUPOBAHHAS JIEKCHKA AHTIIMKACKOTO
A3bIKa, KOTOPAsi MPEACTaBICHA B TOJIKOBBIX CIIOBAPSAX, HECMOTPSI HA HAJIUMYHE TIOMET,
HOCSIIIINX OIPAaHUYMTENBHBIA XapakTep, MOXKET ObITh MCIOJIb30BaHA B Marepuaniax
KaK MOMYJISIPHOM, Tak U «kadyecTBeHHOW» npecchl CIIIA u Benukobpuranuu. JlanHas
JeKCuKa 0OBEKTUBUPYET T€HJIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B OOBIICH-
HOM CO3HAaHUU HOCUTENEH sI3bIKa U (POPMHUPYIOT BaKHbIE (DpArMEHTHI UX KYJIbTYPHOU
KApTUHBI MUDPA.

OO0beKTOM JaHHOTO HCCIEAOBAHUS SIBISETCS T'€HIEPHO-MAPKUPOBAaHHAS JIEK-
CHKa C KOMIIOHEHTOM «Man» u «WO0Mmany aHrINICKOTO SA3bIKA.

IIpeaMeTomM NaHHOTO MCCIEAOBAHMS ABIISIETCS T€HIAEPHO-MAapKUPOBAaHHAS JICK-
CUKa aHIJIMMCKOTO A3bIKA, MPEACTABIEHHAsA B TOJIKOBBIX cioBapsx M Tekcrax CMMU
CIIA u Benukobpurtanuu.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTh 3aKJIFOYAETCSd B TOM, YTO IPOBEIECHHOE HCCIIE-
J0OBaHUE 0000IIAaeT M JIONOJIHAET MaTepuan 00 O0COOCHHOCTAX (PYHKIMOHUPOBAHMS
TeHJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB U UX A3BIKOBOM OOBEKTUBALMH B PAa3HBIX BUJAX JUCKYypCa.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTBb HCCIICIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B BO3MOYKHOCTHU
JNAJBHEUIIIETO HMCIOJIb30BAHMS TOJIYYEHHBIX B XOJE HMCCIEAOBAHUSA PE3yJbTAaTOB B
paMKax TaKUX IUCLHUILIMH, Kak «Teopus m mpakThka MEXKYyJIbTypHONM KOMMYHHUKA-
uum», «l[lpakrnueckuili kypc nepeBoga», «OOIIECTBEHHO-MOIUTHYECKUI TIEPEBOIY,
«CnenuanbHoe cTpaHoBeZeHUEY, «llepeBon 1e10Bol KOPPECTIOHAECHIIUNY .

MeTtoabl Hcc/ieq0BAHMA: aHAIN3 HAYYHON JIUTEpaTyphl, OMUCaHMs, 00001Ie-
HUS M CUCTEMAaTU3allMi JAHHBIX, METOJ CIUIOIIHOW M YAaCTUYHOW BHIOOPKH, aHAIIU3
CIIOBapHBIX Je(UHUIMI, METO/I CPAaBHEHUsI, COMIOCTAaBUTEIbHBIN aHAINU3, KOHTEKCTY-

aJILHBIN aHaJInu3, I/IHTepHpeTaHI/IOHHIJﬁ METOO, MCTOA KOJIMYECCTBCHHBIX ITOACYCTOB,
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METOJI aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO MTOUCKA IO KITFOYEBBIM CIIOBAM.

MartepuajioM ucCCJIeI0BAHUA TTOCTY)KUIN TOJKOBBIC CIIOBApPH AHTIHHCKOTO
s3bika — «Cambridge Dictionary» u «Merriam-Webster», a Tak»ke HOBOCTHBIC OHJIANH
u3nanus «The Guardiany», «The New York Times», «The Sun» u «BuzzFeed Newsy.
OO6muit 06beM cocTaBui 89 reHepHO-MapKUPOBAHHBIX eauHull, 113 crateil.

Teopernueckyro 6a3y pabotel coctaBuiau Tpyabl P. Jlakodd, Hx. Koyrc,
J1. Tannen, A.B. Kupununoii, E.W. I'opouiko, E.C. I'punienko, B.B. Bactok u npyrux
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUYEHBIX, CIICHUATUZUPYIOUIUXCS B 00JIaCTH TeHJEP-
HBIX UCCIICIOBAHUM.

Crtpykrypa padorbl. PaboTa cOCTOUT U3 BBEICHUS, IBYX IJ1aB, 3aKJIIOYCHUS U

CHHCKa MCHOJIb30BAaHHOM JIUTCPATYPBHI.



1| TEHAEP KAK OBBEKT JIMHI' BUCTUYECKOI'O UCCJIEAOBAHMA

1.1 IoHATHSA «I0J» U «TeHIEP» B HAYKeE O sI3bIKe

['enngep — 310 GONBIION KOMIUIEKC COLMATIBHBIX M MCHUXOJIOTUYECKUX MPOIIEC-
COB, a TaKXe€ KYJbTYPHBIX YCTAHOBOK, IMOPOXKIECHHBIX OOIIECTBOM U BO3JEHCTBYIO-
IMX Ha IOBEJCHUE HAIMOHAJIBbHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTU. B reHaepe mpoucxoauT
CIIOXKHEHIIee NEPEIUIETEHNE KYJIbTYPHBIX, ICUXOJOTHYECKUX U COLMAIBHBIX aCIeK-
TOB. OJHAKO M CEroJiHs B HayKe HET €IWHOI0 B3IJIsa HAa MPUPOAY T'€HAEpa: €ro OT-
HOCST M K MBICIUTEIbHBIM KOHCTPYKTaM WJIM MOJEINSM, U KOHCTPYKTaM COLMajb-
HBIM".

HecMmoTpst Ha TO UTO MOHATHE «TE€HAEP» MPU3HAETCS OOJBIIMHCTBOM YYEHBIX,
CYIIECTBYIOT TPYAHOCTH C AuddepeHImanuei moHsITui «moi» u «reraepy». llon
IpeJCTaBIsIeTCsl KaKk OMOJIOTMYecKasi KaTeropus, a reHAep — KaTeropus mpolecca:
oOyueHue, «BXOXKICHHE» B POJib, OBJIAJICHUE MOBEJCHYECKUMH JIEHCTBUSMHU, COOT-
BETCTBYIOIIMMH OIPEIETICHHOMY TeHIEPHOMY CTaTyCy’. B eCTECTBEHHBIX HayKax
UCIIOJIB3YETCSl TIOHATHUE «IOJ». B TyMaHHUTApHBIX HayKaxX — «IOJ» U «reHaep». B
JMHTBUCTUKE TOBOPAT O TeHAEpe U HcCIeAyloT rennaep. llonsatue nmon npumensercs
OTPAaHUYEHHO B CHIIy TOTO, YTO KAaTErOpHUsl poja KaK TaKoBas B AHTJIUKMCKOM SI3bIKE
MPAKTUYECKU HE MPECTABIICHA.

OcTanoBuMcs oIpoOHEE HA TOM, KaK TPAKTYETCs MOHSATUE «TE€HIEP» B HAYyKe
O s3bIKE. B JIMHIBUCTHKE «TE€HIEpP» MOHUMAETCA KaK OTPa)XEHUE B SI3bIKE KYJbTYp-
HBIX U COLMAJIBHBIX CTEPEOTUIIOB MOJI0-poJieBor Tuddepenunanmn. Cama reHaepHas
CUCTEMA OTpa)kaeT ACCUMETPUYHBIE U KYJIbTYpPHbIE OLEHKH U OXXHIAHHUS, aJpecye-
MBIE JIFOASM B 3aBUCHUMOCTH OT Iosia. COOTHOIIEHHE TOHITHI «I10J» U «TEHAEP» B
JIMHTBUCTUKE TAKOBO: MPHUPOIHBIN MOJI SIBISETCS KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHs JeKCHuye-
CKHMX €IMHUI, BOCIPOU3BOISAIINX IK3UCTECHIIMAIbHBIE TTapaMeTphl UHAUBHIA, a T€H-
JIep OTpa)kaeT COIUAIBbHYIO U KYJIbTYPHYIO MOJETb (EMUHHOCTH (TIOBEJIEHUE, OXKU-

JlaeMO€ OT KEHIUMH B JIAHHOM OOIIECTBE) U MACKYJIUHHOCTH (COBOKYITHOCTh COI[H-

! unpux, A. B. Cranosnenue kareropun «[ennep» B munrauctuke. C. 90.
?Kuposa, A. T'. Pa3Butue reniepHbIX ucciaenoBanuii B muurauctike. C. 139.
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QJIbHBIX MPEICTABICHUN, YCTAHOBOK, XapaKTEPUCTUK MOBEACHHS M MPEAIUCAHUN B
JAHHOM KyJbTYpE M0 OTHOLIECHUIO K MY>KUYMHAM), IPUHATYIO B ONPEAECICHHOM 0O01I1e-
CTBE Ha OMPE/ICIEHHOM HCTOPHYECKOM dTarle”.

I'oBopst 00 WCTOpUM Pa3BUTHS T€HIEPHBIX HCCIEAOBAaHUI B HAayKe O SA3BIKE,
HEO0OXOJMMO OTMETUTb, YTO I'e€HAECpHAas JIMHTBUCTHUKA MPEACTABISIET cOOON Hampas-
JIEHWE, BO3HUKIIIEE HAa CTHIKE JUHIBUCTUKHU U TEAEPOJIOTUH B KOHIIE XX BEKa.

OnHoii U3 nepBBIX padoT, B KOTOPBIX pACCMATPUBAIIMCH BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
reHjepHor mpobieMaTukoi, ctana kuura P. Jlakohd «S3bIK U MECTO KEHIIUHBIDY
1973 rona, koTopas MOATBEpIWIIA AHAPOLEHTPUYHBIN CTPOM sI3bIKa M YIIEPOHOCTH
o0Opa3a JKEeHIIMHbI B KapTHHE MUpPA, BOCIPOU3BOAUMON B si3bike. P. Jlakodd yrBep-
XKIAET, YTO B PA3rOBOPE KECHILMHBI MOJIB3YIOTCA CTHIIEM, OTIUYHBIM OT MY>KCKOTO.
®paspl «1 ITymaio», «s MOJIaralo» W HECYIIECTBEHHBbIE YTOUHEHMsI, KaK «JI€HCTBU-
TEJIbHO CUACTINBA», «TaK KPACUBO» MPeo0IaatoT B AKEHCKOM peun, AenaroT ee bonee
MsArkoil. Takasi peub HE MO3BOJISET JKEHIIMHAM JOMUHUpPOBaTh B Oecene. B To xe
BpEMs, JKEHILMHY, YIOTPEOJAIONIYI0O B PEYM CBOWCTBEHHBIE MYKUYMHAM 4YEpThl BEp-
0anpHOM KOMMYHUKAIIUK, BOCIIPUHUMAIOT KakK Jep3Kyto pemunuctky. [loatomy Bep-
OaJIbHOE MOBEJICHUE JKEHILMHBI HE MPUBOJUT K YCHEIIHOM, TO3UTUBHOW KOMMYHHUKA-
HH'

PaccmaTpuBasi TMHTBUCTHYECKUE PAaOOThI, B KOTOPBIX OBLIM MOCTaBJIECHBI BO-
pOChl reHAepHOU AuddepeHumanum, Hy*KHO OoTMeTUTh MoHorpaduio JIx. Koyrc
«Women, men and language. A sociolinguistic account of sex differences in lan-
guage», omybonukoBanHylo B 1986 romy. I'enmep, cumraer aBTOp, HE CTaTHUYHAs,
BHYTPEHHE MpHUCYLIas XapaKTEepUCTUKAa KOMMYHUKAHTOB, & HEUTO MPHOOpETaeMOe B
KKl MOMEHT peur. COorjlacHO JUHAMUYHOMY MOJAXOY, pe€4b KOMMYHHUKAHTA JIFO-
Ooro moja MoOeT 00JlajaTh KaK *KEHCKUMH, TaK U MYKCKUMHU YEpTaMH, TOITOMY
TeHJIEp pacCMaTpUBAETCS HE KaK TO, YTO JIFOJU UMEIOT, a KaK TO, YTO OHHU CO3JAf0T.

Orcrona nousarue «co3aasaTh resaep». 1lo yreepxaenuro k. Koyre, uccnenosare-

3 Kuposa, A. T'. Pa3BuTie renaepHbIX uccaeaoBanuii B auarauctike. C. 139.
*Komsirmaa, A. A. CrieKTpbl FeHAepHOro (HaKTopa B AHIIHICKOM S3bIKE // AKTyalbHBIE TeMbI THHIBHCTHKA 1
TYMaHHMTapHBIX HayK: cO. cTaTredl 1o marepuanaM MEXIyHapOJHOW HAayYHO-METOANYECKOH KOH()EpEHIHH.
2012. C. 61.
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JM aHAJIM3UPYIOT JaHHBIE YCTHOIO M MUCBbMEHHOTO SI3bIKA C LIEJIBIO MIOCTUKEHUS U~
HaMUKHU Tporiecca popmupoBanus reaepa. [lomumo 3Toro, X HHTEPECYET BOIMPOC,
KAKyH0 pOJb UIPaeT S3bIK IIPU CO3MAHMM M 3aKPEIUICHWM YepT, MPUIIHACHIBAEMBIX
KEHIIMHAM U MykunHaM. OTBepras Kak MOJAXO0J HENOJHOLUEHHOCTH, TaK M MOJAXOJ
JOMUHHUPOBaHMs, KOyTC CUMTAET, YTO «SI3bIK >KCHIIMHBI) HEIb3s CUUTaThb HU Je-
(eKTHBIM, HU TOMUHMPOBAHHBIM, a UCIOJIb30BAHUE BOIIPOCOB U APYTUX JIMHIBUCTH-
yeckuX (opM, acCOLMUPYEMBIX C BEXKIMBOCTBIO, COTJIACYETCS C OCHOBHOM IIENBIO
Pa3roBOpa JKEHILIMHBI, IOCKOJIBKY «Er0 OCHOBHOM LENBIO ABJISIETCS NOAAEPKAHUE XO-
POIINX COIMATBHBIX OTHOLICHHUID) .

B 1990 roxy seimen tpyna . Tannen «You just don’t understand: Women and
men in conversation». ABTOp aHaJIU3UPyeT KOMMYHUKATUBHbIE HEY/laul B OOLICHUH
JIMI pa3HOrO MoJia U OOBSACHAET WX Pa3HbIMH TPEOOBAHUSAMU, IPEIBABIIEMBbIMUA O0-
IIECTBOM K MYXYMHaM M >KEHIIMHaM, a Takke creun(UKod couuanu3aluu B AET-
CKOM U IOJIPOCTKOBOM BO3pacTe, KOraa OOLIEHUE MPOUCXOTUT NMPEUMYLIECTBEHHO B
olHOMNoJIbIX Tpynnax. [Toa Bo3nelicTBrEM 3TUX (PAKTOPOB Y MY>KUMH U KEHIIUH BbI-
pabaThIBalOTCS pa3Hble MOTHUBBI NIOBEJCHMUSI, Pa3HbIE CTPATETUU U TAKTUKU OOILEHUS.
OTH pa3nuuus BeAyT, corjiacHo KoHuenuuu J[. TaHHeH, K pa3nudusM B 1eJsIX o01ie-
HUS ¥ B UHTEPIIpETaluy BbICKa3biBaHUM. [Ipon3Hocs oHu U Te ke (pa3bl, My>KUHUHBI
Y JKEHIIMHBI MOTYT PYKOBOJCTBOBAThCSl Pa3HBIMU MOTHMBAMM U IO-Pa3HOMY WHTEp-
TPETHPOBATh CJI0Ba cobeceTHIKa’,

Baxno Takxke ormetuts, uto J{. TaHHEH 01HOM U3 NEPBBIX Havyajaa rOBOPUTH O
TeHJIEPJIEKTE — COLUAIBHO M KYJIBTYPHO OOYCIOBJIEHHBIX OCOOCHHOCTAX OOILECHUS
MY>KUMH M KEHIIUH. Teopus reHiepiiekra He Halula oOIel MOoAAEep KU B JIMHIBU-
cruke. He orpunas ¢akt 4actoro JTOMMHUPOBAHMS MY>KUYUH HaJl )KEHIIMHAMU, KaK B

JKU3HHU, TAK U B pasroBOpc, aBTOP HEC CHUTACT JOMHUHHUPOBAHUC a0COJIIOTHBIM OCHOBA-

> Mypammoga, JI. I1., [IpaBuxosa JI. B. Kputnueckunii aHamu3 TeHIEpPHBIX UCCIIEOBAHUI B 3apyOeKHOW JIMHT -
BUCTHKE // SI3bIK 1 KynbTypa. 2016. Ne 1 (33). C. 37-38.
® Kupununa, A. B. JIMHrBUCTHUECKME IeHIEpHBIe HccienoBanus // OTeuectTBennble 3amucku. 2005. Ne 2
(23). C. 114-115.
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HUEM BCEX OTJIMYUH, «ITOTO HEJOCTATOYHO, YTOOBI OOBSICHUTH BCE, YTO MPOUCXOIUT
C MY»XYMHAMU U )KCHIIUHAMU B pa3r0130pe»7.

B poccuiickoM sI3bIKO3HAHUM HCCIIE0BaHUE OCOOCHHOCTEH JTMHIBUCTUYECKOM
pernpe3eHTanuuy regaepa gartupyercs cepeauon 90-x rogoB XX Beka.

CornacHo JaHHBIM, KOTOpbIEC pUBEACHBI B boibioit Poccuiickoi 3HIUKIIONE-
JIMW, TEeHJACpHas JIMHTBUCTHKA (JIMHTBUCTHYECKAsl TE€HIEPOJIOTHS) — 9TO HAy4HOE
HAMpaBJICHUE, U3YyYalollee, KaK MPOSABISAETCS B SA3BIKE M PEUM IMPOLECC CO3TAHUS
KYJBTYpPOUH M OOIIECTBOM Pa3IMYHMil MEXIy MOJIaMH, a TaKXKe Pe3yIbTaT 3TOTO IMPO-
necca. MccienoBanuio B reHJIEpHOM acCleKTe MOAMAI0TCS MPAKTUYECKU BCe 00J1acTh
sI3bIKA KaK CUCTEMBI U S3bIKa B €T0 (byHKL[I/IOHI/IpOBaHI/II/IS.

B camom o6mieM mutaHe reHjaepHas JUHTBUCTHKA M3Yy4aeT JBE TPYIIIbLI sIBJIC-
Huii: 1. I'enaepHas TMHTBUCTHUKA OMUCHIBAET U OOBSICHSAET IMOJOBYIO JUXOTOMHUIO B
A3bIKE, €€ JIMHTBUCTUYECCKUE MEXAHU3MBbI. BBIABICHBI TE€HIEPHBIE ACUMMETPUU, CBU-
JIETEIBCTBYIOIIUE O JIOMUHUPOBAHUH B SI3bIKE TaK HA3bIBAEMOM MYKCKOW KAPTUHBI
MHPA, YTO MO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh OPUEHTUPOBAHHOCTD SI3bIKA HE CTOJIBKO Ha 4e-
JIOBEKa BOOOIIIE, CKOJIBPKO Ha YeJIOBeKa MYKCKOT0 ToJia (aHAPOIEHTPUYHOCTD SI3bIKA).
2. KoHCTpyHnpyeT TeHAep TpH TOMOIIM PEYEBHIX W JIPYTUX KOMMYHHUKATHBHBIX
CPEACTB. YCTaHOBJIEH BEPOATHOCTHBIA XapaKTep pa3jInuhil B MYKCKOM M KEHCKOU
peuM, a TaK)Ke MX 3aBUCUMOCTb OT KOMMYHHMKATHUBHOM CHUTYallMH, KaHpa OOIICHUS,
ypOBHS1 00pa3oBaHus, Npodeccuu u Apyrux napaMmeTpon KOMMyHI/IKaHI/II/Ig.

BaxHpIM 3Tanom pa3BUTHUs TE€HIEPHBIX UCCIIEIOBAHUN B OTEYECTBCHHOW JIMHT -
BUCTUKE cTana MoHorpadus A.B. Kupuinnoit «I'eHaep: TMHTBUCTHYECKUE aCIIEKThD)
1999 roma™.

OCHOBHOI1 BBIBOJI aBTOpPA CBOJIUTCSI K TOMY, YTO B SI3bIKE€ HET PE3KUX «HEMPO-
XOAUMBIX» TPaHUI] MEKIY MY>KCKOU U )KEHCKOM peubto. [Ipu aToM, Kak noauyepkuBa-

eT A. KI/IpI/IJ'H/IHa, I'CHACPHBIC NCCICAOBAHNA, BO-IICPBBIX, HC HMCIOT YCTKO BbLIPAKCH-

! Mypamosa, JI. I1. Kputndeckwuii aHamu3 reHaepHBIX UCCIIEIOBAHNN B 3apyOeKHOM IMHIBUCTHKE // SI3bIK 1
KyneTypa. 2016. Ne 1 (33). C. 36.
8 Kupununa A. B. TEHAEPHA S JIMHIBUCTUKA // Bosbinas poccuiickast SHIIMKIONEANS. DICKTPOHHAS
Bepeus (2016); https://old.bigenc.ru/linguistics/text/2349842 Jlata obpamenus: 22.05.2023
® Tam xe.
' Kupuuna, A. B. ['eniep: TMHrBHCTHYECKHE acnieKTsL. M., 1999. C. 50-53.
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HOM METOJOJIOTMYECKON NOMUHAHTBI. BO-BTOPBIX, OCHOBHAs Macca reHAECPHBIX HC-
CJIEZIOBaHUM ITPOBEJCHA HA MATEPHUAIE BIMATEIBHBIX €BPOIEMCKHUX SA3BIKOB, & TAKXKE
aMEpPUKaHCKOT0 BapHaHTa aHTJIMKACKOro si3bika. CTeneHb pa3pabOTaHHOCTU MpoodIie-
MAaTHK{ HA Marepuaje IPYTUX s3bIKOB 3HAYMUTEIIBHO HUXKE, YTO CTABUT IOJ COMHE-
HUE€ YHUBEPCAIBHOCTh BBIBOJIOB JJMHIBUCTHUECKON I'€HIEPOIOTUU. B-TpeTbux, Kpoc-
CKYJIbTYPHBIE W JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE UCCIEAOBAHUS MPEICTABICHBI TAKXKE B
MEHbIIIEM 00BEME, YEM BCE OCTajJbHbIE. Pa3BUTHE 3TOr0 HaNpaBJIEHUS — OJHA U3 AK-
TyaJlbHBIX 33/1a4 T€HAEPHON JIMHIBUCTUKU. B-4ueTBEPTHIX, MOKA JIUIIb JEKIAPUPYIOT-
CAd BOIIPOCHl A3BIKOBOW IIOJUTWUKH, HANpPAaBICHHOM Ha CO3JaHHE T'EHIEPHO-
HEWUTPAJIbHOM HOPMBI, CHIKAIOIIEH aHAPOLEHTPUYHOCTD fA3bIKA. B IATHIX, Iis CcTa-
HOBJICHUS JIMHIBUCTUYECKOMN T'€HIEPOJIOTUN HamOoJee CYIECTBEHHBIM MPEICTaBIIS-
€TCsl KaK OOIIEeMETOJO0JIOTHYECKHE BOIMPOCHI, TaK U YACTHOJUHIBUCTUUYECKUE METO-
e
Baxxupim utorom npoBeieHHOTO A. KupuianHOHN HMcciieIOBaHMs CTal TAKKE Te-
3MC O KYJIbTYPHOU OOYCIIOBIEHHOCTH T'€HIEPHOTO KOHIIENTA, TUaJEeKTHYECKOM €M H-
CTBE €r0 U3MEHYMBOCTU U YCTOWYMBOCTH U B LIE€JIOM O PEIECBAHTHOCTH JIMHIBOKYJIb-
TYPONOTHYECKOTO HCCIIEI0BAHMS TeHACPHBIX ACTIEKTOB SI3bIKA M KOMMYHHKAIIHH —,
Hauunas ¢ 2000 rogoB, y4eHble aKTUBHO M3Yy4arOT MPOOJIEMbI CTEPEOTHUITHBIX
pa3nuuuii BepOaJIbHOTO MOBEACHUS YeJIOBEKa, OOYCIIOBICHHBIX €r0 MOJIOM, KOHCTPY-
MPOBAHUs TEHEPA A3BIKOBBIMHA CPEACTBAMHU B PA3HBIX BHJIAX JAUCKYpPCa, TEHIEPHOMY
acreKTy HeBepOalbHOIO0 KOMMYHUKAaTUBHOTO MoBeAeHUA. [IpoBoasAT aHamM3 Kojuye-
CTBEHHOM M KaYE€CTBEHHOW T'€HJIEPHOW aCUMMETPHM; U3Y4YalOT MPU3HAKU T'E€HIECPHO-
MApKHAPOBAHHBIX €IMHUILl, KOMMYHUKATUBHOE MOBEJACHUE MY>KUYMH U KCHILIHUH B CH-
Tyaluyd HeOPHUIMAILHOTO PEYEBOr0 OOIIEHUS, IPOLIECCHl T€HACPHON HOMUHALIUH.
B pesynbrare Obuta mpojenaHa orpoMHasi paboTa B pa3HbIX HAIpaBICHUSX U

MOJIYYCHBI BaXXHBIC HAYYHBIE Pe3ybTaThl. Bo-miepBhIX, chopMUPOBAH TEPMUHOIOTHU-

YECKUM ammapaT Haykd, chOpPMYJTUPOBAHBI €€ OCHOBHBIC IMOJIOXKEHUS, YTBEPKICHBI

" Bepesun, ®. M. 2001.03.013. Kupunnna A.B. Tenzep: nuHrBHCTHYECKHE actekTsl / WH-T COLHOIOrHM
PAH. M., 1999. 189 C. bubauorp.: C. 167-189 // CouunanbHble 1 TyMaHUTapHbIC HayKu. OTeUecTBEHHAS U
3apybexxnas nmuteparypa. Cepus 6: S3piko3Hanue. Pedeparusnsiii xypaan. 2001. Ne 3. C. 50.
2 Kupumuna, A. B. T'eHiepHble acmekThl s3bIKa M KOMMYHMKALHH.: aBToped. ... A-pa (HION. HayK
(10.02.19). Mocksa. 2000. C. 35.
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O0OBEKT U METOJbI UCCIIeIOBaHUS. BO-BTOPHIX, PACCMOTPEHBI CITOCOOBI SI3BIKOBOU pe-
MpE3CHTAIMU TeHAEePa, BBIABICHBI U OMUCAHBI OCOOEHHOCTH KOMMYHUKATHUBHOIO TO-
BEJICHUSA MY>KUUH W KCHIIMH B Pa3HbIX KYJIbTypax, MOJPOOHO MpOaHATU3UPOBAHbBI
crenupuIecKne 4epThl W ICUXOJOTHIECKUE MEXaHW3Mbl 00pa30BaHMS TEHACPHBIX
CTEPEOTUIIOB SI3IKOBOTO CO3HAHUS.

1.2 UccaenoBanne peHOMEHA reHepa B COBPEMEHHOM JJUHTBUCTUKE

UccnenoBanue cTepeoTUNoB MyKECTBEHHOCTH U KEHCTBEHHOCTH NPEACTaBIs-
€T OrPOMHYIO SI3BIKOBYIO M KYJIbTYPHYIO LIEHHOCTb, TaK KaK 4epe3 FeHAEPHYIO HJICH-
TUYHOCTb U COIIMAJIbHBIE MHCTUTYTHI T'€HJIEPHBIE CTEPEOTUIHI OKA3bIBAIOT BIUSHUE
Ha U3MEHEHUE MePaAPXUUYECKUX OTHOIICHHUM B OOIIECTBE, YHOPSIOUYMBAHUU COLIHANTb-
HOM JEHCTBUTENBHOCTH M KAPTUHBI MHPA B IIEJIOM, OPraHU3AIMU BCEM CUCTEMBI CO-
LIAATBHBIX poneﬁl3.

B 2002 roxy B nuccepraruu B.B. Bacrok Ob110 moKa3aHo, 9TO CEMaHTUYCCKHI
aHaIM3 aHTJIUHUCKUX (Pa3eoIOTU3MOB, OTPAXKAIONMUX T'EHACPHBIE CTEPEOTHIIbI,
HarJIsAHO JIEMOHCTPUPYET TEHACPHYIO0 aCUMMETPHUIO U JIBOWHBIC CTAHAAPTHI MOPAIH
Y ATaJOHHBIX OXUJAHUW MOBEACHUS JJII MYXYUH U KeHIIMH. CTEneHb yCTOMYNBO-
CTH ATUX COUETAHUI OTpa)kaeT (PUKCAIUIO B SI3bIKE OCOOBIX CBOMCTB XapakTepa, aB-
TOMAaTUYECKH MPUMTHCHIBAEMBIX YEJIOBEKY HA OCHOBAHHUH €TI0 I'€HJIEPHOM MPUHAJICK-
HOCTH. B WacTHOCTH, B aHTTIMICKON (pa3eosOruu MO/ BIUSHUEM IIEPKBH CIIOKUIICS
o0pa3 KEHIIMHBI KaK CYIIECTBa TPEXOBHOIO, MOPOYHOTO, MajooOpa30BaHHOIO, B
[IEHTPE UHTEPECOB KOTOPOTO JOJIKHBI OBITh TOJIBKO MY U AeTh. [Ipu sTom oTpuiia-
TENbHBIA 00pa3 (WM CTEPEOTHUIl) COCEACTBYET C HJCaTU3UPOBAHHBIM BHUJICHUEM
JKEHILUHBI KaK CYIIECTBA, KOTOPOMY MOKHO MOKJIOHSITHCS, CIIYKHUTb, KOTOPOE HEOO-
XOIMMO 0Geperars i MPOCBELIATh .

B 2005 roay B patdote E.C. I'puiieHko «S3bIK Kak CpeCTBO KOHCTPYUPOBAHUS
reHjepa» OblUIa MPEANPUHATA TTOMBITKA MOJEITUPOBAHUS MIPOIIECCOB SI3BIKOBOTO KOH-

CTpYUPOBaHUS TeHAEpa Ha 0a3e COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX TECOPUU U ISl €T0

" Topouko, E. Y. Oco6eHHOCTH TeHIepHOli CTepeoTHIH3ALMHI B HHTepHETe // YueHble 3amucku KpeiMcKoro
denepanpHoro ynusepcurera uM. B. U. Bepuanckoro. Conuonorust. [lenaroruka. [Tcuxonorus. 2009. Tom
22 (61). Nel. C. 50.
' Baciok B.B. KOHIENT KEHIIMHA» B CTATHKE M AHHAMUKE (DPA3COTOrMH aHITIHICKOTO SI3bIKA: JHCC. ...
kaHA. ¢unon. Hayk. Mocksa, 2002. C. 131.
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JMHTBUCTHUYECKOTO  OMMCAHUS  MPEMJIOKEHBl  JIB€  MOJENIH:  KOTHHUTHUBHO-
MparMaTU4ecKas U CTHWINCTUYECKasA. SA3bIK KaK CPEACTBO KOHCTPYUPOBAHUS T'EHJIEpa
OBLI MPOAHATU3UPOBAH C MO3UIUN MPOTOTUITHYECKOM TCOPUM KAaTETOPU3AIMH U KO-
THUTUBHOTO MOaXo/a. beiia oTMeueHa ocobasi poiib UMILTUITUTHOW WH(GOpPMAIUU B
KOHCTPYUPOBAHUU FGHI[Cpals.

B 2007 roay B nuccepranuu B.b. IlonoBcko#l nccienoBaHue TeHIEPHBIX CTe-
PEOTHUIIOB B SI3bIKE U PEYM ObUIO MPOBEACHO Ha OCHOBE PA3JIUYHBIX UCTOYHUKOB: IO-
CJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH, PaCCKa3bI-MOBECTBOBAHUS, KOHHOTATHBHBIE COOCTBEHHBIC
uMeHa, Mu@sbl. [1o MHEHHIO aBTOpa, KaK JOCTOMHCTBA >KCHIIMHBI BHICTYIMAIOT TE Ka-
YeCcTBa, KOTOPHIC CO3/IAI0T OJaronpusTHbIC YCIOBUS JJISI COCYIIECTBOBAHHUSA JIBYX
«MHUPOB» — MYXUYHHBI U KEHIIMHBL. [Ipy 3TOM OTMeEuUaeTcs TOMHMHAHTA aHAPOLICH-
Tpu3Ma, OOYyCJIOBJICHHAs MaTpuapXajlbHbIM AUCKYpcoM. COBpEMEHHBIN IHUCKYpPC, C
OIHOM CTOPOHBI, XapakTepusyercs, 1o cioBam B.b. IlomoBckou, oTpaxenuem pajau-
KaJIbHBIX (peMUHUCTCKUX HacTpoeHui. C Apyrod CTOPOHBI, — CBUACTEIBCTBYET O
HAaCTPOECHUSAX, OTPAKAIOIMINX 00OBEKTUBHOE OTHOIIECHUE K M3y4aeMOMY BOTIPOCY (pa3-
BEHUYaHUE MU(]OB, OTPAXKAIOIIUX OTPUIIATEIHHBIE CTEPEOTUITHI MY>KUUH, WIH MU(POB O
JKCHIIIHAX) .

B 2009 roay B muccepranuu «['ennep aapecara kak mparMatuyeckuii pakTop
kommyHukarun» E.J[. HazapoBa oOpariaercst k sKypHanaMm u pekiiame. ['eHmepHbie
XapaKTePUCTUKU aJipecara, Kak MoKa3aHO B pabOTe, MOTYT ObITh CYIECTBEHHBIMU
JUTsl pa3HbIXx (OpM KOMMYHUKAIMU. B 4acTHOCTH, ObUIO BBISIBICHO, YTO PEKIAMOU U
«TIIIHUEBBIMWY KypHaJIaMU JJIsl TIPUBJICUCHUS 3PUTENST WM YUTATENs] AKTUBHO MC-
NoJib3yeTcs reHjepHas nHpopmaius o0 aapecare, KOTopas CKIIaJIbIBACTCsl U3 UMEIO-
IIUXCS TeHIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, a TAK)KE U3 MPEICTABICHUN 00 0COOEHHOCTSIX KEH-
CKOW U MYKCKOM KOMMyHHKanuu. Pexiiama 1 CMU He TOnbKO onuparoTcs Ha UMe-
IOIIMECS CTEPEOTHUIIbI, HO IPUBHOCUT HOBYIO MH(OPMAIINIO, MEHSS IPEKHEE BOCIIPH-

ATUC MYKYUHBI U KCHIIHWHBI. HpI/I 9TOM MHTCHHUOHAJIbHAA CTOPOHA TAKUX HUCKYP-

 I'punenxo, E. C. S3bik. [ennep. ducc. aBroped. ... a-pa ¢puon. Hayk (10.02.19). TamGos, 2005. C. 41.
'® onogckas, B. b. ['enneprsiii crepeoru... C. 18-21.
15



COB/TEKCTOB TNPEXJIE BCETO CBOIAUTCS K TOMY, YTOOBI MOOYIUThH YelOBEKa MpHodpe-
CTH, «KYIIHTBY IPOLYKT .

Tema renaepHoit auddepeHuanum, reHAepHO aCUMMETPHUH B S3bIKE HE TePs-
€T CBOEW aKTyaJbHOCTH M cerojaHsd. Cpeau mocieqHuX IMyOJIMKaluil MOKHO BbIJIE-
auth pabotel E.M. Bykunol «I'eHIepHbIE CTEpEOTUIIBI B S3BIKE H zmcrcypce»lg,
M.A.TonctoBoii «I'eHAep B TPAJAUIMOHHOW KYJbTYpE CKBO3b IPU3MY CJIOBapﬂ»lg,
['.A. MaryHnoBou «Pa3BuTHE CpEICTB A3BIKOBOM PENPE3CHTALIMN KOHLEIITA KEHIIU-
Ha» B Opurtanckoil mpecce XX-XXI BB. (Ha marepuane razer The Guardian u The
Times)™, A.b. Ocrarenxo «BiusiHue TE€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB HA JIMHIBUCTUYECKOE
croBoobpasoBarme»”, M.C. Tanenko «Bepbanmsamst TOHITHITHBIX TPU3HAKOB KOH-
IIENTa KCHIIWHA B XyI0XKECTBEHHOH Mpo3e (CHHXPOHHO-IMAXPOHHBIA TOIXOL)»,
A.B. IlonoBunkunoi u B.B. Baciok «Oco0eHHOCTH ynoTpeOieHHs TeHAEPHO MapKu-
POBaHHOM JIEKCUKH B aHIVIMMCKOM S3bIKE (Ha MaTepuaje UHTEPHET-BEPCUU Ta3eThl
«The Guardian»)®®, T. Buprek u A. M. My6apakmmuoii «['eHIepHbIi cTepeoTHIl de-

. 24
MUHHOCTH B aHTJIOSI3BIYHOW pekiame (Ha MaTepuaie *)ypHajaoB MoAbl)» , UsHb . u

v Hasapoga, E. JI. ['ennep aapecara kak nparMaTu4eckuii (hakTop KOMMYHUKAIUY : aBToped. ... KaHI. Qu-
soj. Hayk (10.02.01). Mocksa. 2009. C. 6-19.
18 Bykuna, E. U. T'ennepHble cTepeoTUnsl B sI3bIKEe U TUCKypce // YueHble 3alucki 3a0aiKalbCKOro rocy-
JapCTBEHHOI0 'yMaHHWTapHO-Tieqarorudeckoro yausepcurera uM. H.I'. Uepnbimesckoro. 2013. Ne 2(49). C.
61-65.
' Toncroa, M. A. TeHziep B TpaaHIMOHHO KyJIbType CKBO3b IPH3My cioBaps // BecTHuk ToMCKOro rocy-
JapcTBeHHOro yHuBepcurera. KynbTyponorus u uckyccrsosenenue. 2016. Ne 4 (24). C. 68-73.
20 MarynoBa, I'. A. Pa3BuTHe cpelCcTB S3BIKOBOW pENpe3eHTAlMH KOHIIENTA «OKEHIIWHA» B OPUTAHCKOM
npecce XX—XXI BB. (Ha marepuaiie razer The Guardian u The Times) : aBroped. ... KaHa. (UION. HAYK
(10.02.04). Mocksa, 2019. C. 23.
2! Ocranenko, A. b. BiusiHie reHICpPHBIX CTEPEOTUIIOB HA TMHIBHCTHIECKOE CIIOBOOOpasoBamue // SI3bIk n
KyJIbTYpa: BOIPOCHI COBPEMEHHOM (DMIIONIOTHHA U METOJMKH OOYYEHUs si3bIKaM B By3e: cO. cTareil mo mare-
puanam VIII Beepoc. HayuHO-nipakTHd. KOH(. ¢ MeXAyHap. yyact. Xabaposck, 2021. C. 256.
%2 Tauenxo, M. C. Bepbanusaius NOHATHHHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTA XKEHIMHA B Xy0XKECTBEHHOM Mpo3e
(cMHXpOHHO-IMAXpOHHBIN moaxox) // HayduHo-meroand. obecriey. mpernojiaBaHusi HHOCTP. 513. Ha Hes3. da-
KyJIbTETaX B CBETE TEOPUH WU MPAKTUKU MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYyHHKauuu: MexBy3. c¢6. Maiikon, 2021. C.
66.
2 Monosunkuna, A. B. OCOGEHHOCTH YIOTPEOICHHS TeHAEPHO MAPKHPOBAHHOM JICKCHKH B aHTITHHCKOM
s3bIKe (Ha MaTepuajie HHTepHET-Bepcuu raszetsl «the Guardiany) // SI3bIK ¥ KyJIbTypa: BOIPOCH COBPEMEH-
HOU (HUIIONIOTHH U METOAMKN 00YUeHHs si3bIKaM B By3e : Matepuaisl VII Bcepoc. HayuyHO-TIpakTHY. KOH. ©
MEXIyHap. y4act., Xabaporck, 2020. C. 199-204.
% Buprek, T. Mybapakmmna, A. M. ['eHaepHbIi cTepeoTnin (PeMHUHHOCTH B aHITIOS3BIYHOM pektame (Ha Ma-
Tepuae XypHaioB MoJibl) // IHOCTpaHHBIE S3BIKK B COBPEMEHHOM Mupe: ¢0. Matepuano X1V MexayHap.
Hay4HO-nipakTh4. KoH(. Kazans, 2021. C. 11.
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E.B. EpodyeeBoit «ABTO- M reTepOCTEPEOTHITE KUTAMCKHX MYKUMH H KCHIHH» " I
JpyTHe.

TeMa reHmepHbIX CTEPEOTUIIOB B SI3BIKE, T€HJICPHON aCUMMETPUU HE TEpSET
CBOEH aKTyaJIbHOCTH, CBUAETEIBCTBOM YErO CIY’KaT paOOThl, OMyOIMKOBAHHBIE YK€
B 2020-2023 romax: JI.H. bonnapeB «CoBpeMeHHas TeHACPHO-MapKUPOBAHHAS JICK-
CHKa B AHIVIMIICKOM H HEMELKOM S3bIKaX: CPaBHHTEIbHBIA aHamms»>’, 0. Jlo
«CXO0aCTBa M pa3nvuvs B aKTyaJU3allMH JIMHTBOKYJIbTYPHBIX F'€HIEPHBIX CTEPEOTH-
OB B MAPEMHUSIX C KOMIOHEHTOM-Ha3BaHHUEM MHCTPYMEHTOB B KHUTaliCKOM U B pycC-
cKOM si3bIKax»”, C.B. [Itymko «K Bompocy o peanusanuu reHIepHOrO CTEPEOTHIA
MACKYJMHHOCTH B COBPEMEHHOM AHTJIMUCKOM si3biker ™, E.E. IllexoBnosa «BmsHie
razeTHoro auckypca «The Guardiany» Ha reHIepHBIC CTEPEOTHUIIBI B OPUTAHCKOM 00-
IeCTBEN . H Jp.

Taxum 00pa3zom, HECMOTPS Ha TO YTO MpoOsIeMa A3bIKOBOM OOBEKTHUBALIUN I'€H-
Jiepa UCCieyeTcsl Ha IOCTATOYHO Pa3sHOOOpa3HOM SI3bIKOBOM MaTepualie, K Marepua-
naMm NUutepuera u CMU yueHble 00paliiatoTcs Bce yare.

BeiBoapl. B naHHOM I1aBe pacCMOTPEHO MOHATHE «T€HAEpPHAs JIMHTBUCTHUKAY,
€€ BOBHMKHOBEHHUE M ATallbl KaK HaykH. Takke nmpuBeIeHbl MPUMEPHI IEPBBIX padoT,
B KOTOPBIX paccMaTpUBaJIMCh BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C I€HAEPHOU MPOOJIEMATHKOM.
N3yyensl myOnuKamuu, KOTOpbIE BHECIM OOJBINONW BKIJIAJ B WM3Y4YEHUE TECHICPHOU
npoOnemaTuku B si3bike. [IpeacraBnen kpaTkuil 0030p JMHTBHUCTHYECKUX padoT, B
KOTOPBIX PACKPBIBAETCS IOHATHE «T€HIEPHBIN CTEPEOTUI», 0COOEHHOCTH €T0 SI3BIKO-
BOHM pernpe3eHTalnn, METOI0JIOTUS UCCIEA0BaHUS TEHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, a TAKKE

NEPCIEKTUBBI U3yYEHUsl TaHHON PoOIeMbl B Hayke O si3blke. O030p BKIIOYAET U HO-

® Usup Slo, Epodeesa, E. B. ABTO U reTepoCTepeoTHIIb KHTANCKMX MyKUMH U sKeHIuH // TeopeTndeckas u
npuxiIagHas auHreuctuka. 2021. Bem. 7, Ne 3. C. 204.
?® Bonmapes, JI. H. CoBpeMeHHasi TeHIepPHO-MAPKHPOBAHHAS JICKCHKA B AHITMACKOM M HEMEIIKOM S3BIKAX:
CpaBHUTENbHBIN aHanu3 // Lingua Academica: AKTyabHbIe TPOOJIEMbI JIMHIBUCTUKH U JIMHIBOAUJAKTHKH :
c0. marepuanoB VII Beepoccuiickolt HayuyHO-IpakTHYECKON KOH(pepeHIMU. YIbpIHOBCK, 2022. C. 238, 241.
%" TTro, FO. CXO/CTBA M PA3HUUKS B AKTyaH3aI{H JTMHIBOKY/IBTYPHBIX T€HIEPHBIX CTEPEOTHIIOB B TAPEMHUSX
C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHHEM WHCTPYMEHTOB B KUTAWCKOM H B PyCCKOM si3bIkax // CoBpeMeHHasi HayKa: aKTy-
aJbHBIE TIPOOJIeMBI TeOpUH U mpakTuku. 2022. Ne 1-2. C. 158.
% TMrymko, C. B. K BOmpocy 0 peanu3aiii reHIepHOro CTepeoTHIIa MACKYTHHHOCTH B COBPEMEHHOM aH-
rimiickoM si3eike // Hayursrit anpmanax. 2022, Ne 1-2 (87). C. 171, 172.
? IllexoBuosa, E. E. Biusnue rasersoro muckypca «The Guardian» Ha remjepHble CTEpPEOTHIIB B OPUTAH-
ckoM oO1ecTse // BepxueBomkckuii ¢punonornyeckuid BectHUk. 2022. Ne 4 (31). C. 94, 97.
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BeWIe MyOJIMKAIINH, BHITIOJTHEHHBIE B MOCJIEIHUE HECKOJIBKO JIET, YTO JOKA3hIBACT
aKTyaJIbHOCTh BHIOPAHHOM TEMBI.

Kaxk nokassiBatoT pe3ynbTaThl UCCIEI0BaHUHN, OOUIMPHYIO U MOMYJISIPHYIO 0a3y
MaTepHayioB sl u3ydyeHus (PEHOMEHa TeHIepa U €r0 OTPAKECHHS B SI3bIKE COCTABIIS-
10T myonukarmu CMU, kuHonpoayKius, pekiiamMa, CJI0BapHu.

Ocraercst akTyaJIbHbIM TaKOW METOJI MCCIIEIOBAHUS T€HIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB,
KaK aHKETUPOBaHHE, Oyiaromaps KOTOPOMY JIMHTBUCTBI MOTYT BBIOHMpPATh IEIEBYIO
ayIUTOPUIO U ONPEAEINIATh JIEKCUUECKUE €AUHULIBI, HCTI0JIB3YEMBIE IO OTHOIIEHUIO K
MY>KYMHAM HJIY KEHIIWHAM OINPEIEICHHON IPYIIIION JIFOIEH.

B pesynbrare npoBeeHHOTO HMCCIENOBaHUSI OBLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO S3BIK U
CEroJiHs MaTpUuapXaJlbHO OPUEHTUPOBAH, aHIPOLUEHTPUYEH. | eHIepHbIE CTEPEOTHUIIBI
No-NpeXXHEMY (DYHKIIMOHUPYIOT B KYJBTYpPE, IIPU STOM MOSBJISIIOTCS HOBBIE YCTOWYH-
BbIC TIPEJICTABIICHUS O KCHIIMHE U MYXYHHE, KOTOPbIe OOBEKTUBUPYIOTCS B A3BIKO-
BOH (hopme.

B 3akntoueHne moauepKHEM €IIe pa3, YTO T'EHJCPHOE HEPABEHCTBO CO31AET
OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO COIHAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX MPOOJIEM, OATOMY OCHOBHOM 3a-
Jladyeil TEHJICPHOW JIMHTBUCTUKHU CENYaC SIBIIAETCA U3YUYCHUE CUCTEMBI SI3bIKA C LIEJBIO
OTIpEJICIICHHS ¥ TIOCIISYIOIIETO YCTPAHEeHUS (PaKTOB JTUHTBUCTUUYECKOTO «CEKCHU3MaY,

500041 reHz[epHoﬁ ACUMMCTpPHH.
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2 TEHJEPHO-MAPKUPOBAHHAS JIEKCUKA B AHI'JIMMICKOM SI3bI-
KE

2.1 T'eHiepHO-MapKHPOBAHHbIE €IMHUIBI € KOMIIOHEHTOM «Man» M
«WOmMany» B TOJKOBBIX CJIOBAPAX AHIJINHCKOTO S3bIKA

CeromHst HaOIIOAACTCS PAaCHIMPEHUE TPAHMII TCHICPHBIX HCCIICOBAHUN, pas-
BUTHE TCOPETUYECKOM 0a3bl, COOP M aHAIM3 HOBOT'O AMIIMPUYECKOTI0 MaTepuaa, mo-
UCK TyTEH pelieHusl MpooJieM IeHIepPHOr0 HEPaBeHCTBA.

Heo6Xx0auMo OTMETHTD, YTO B CIIOBape aMEPUKaHCKOTO BapHAHTA aHTJIMHCKOTO
s3bika «Merriam-Webster» mpeacTaBiaeHO OOJIbIIE A3BIKOBBIX €AMHHUI, OOBECKTUBHU-
PYIOIIMX CTEPEOTHIIBI «Many u «WOMmany, 4eM B TOJKOBOM CIIOBape OPHTAaHCKOTO
BapuanTa «Cambridge Dictionary.

OOpaTtuMcsi K MaTepuaaM CJIOBape M paccCMOTPUM HauboJiee MHTEPECHBIC
IPUMEPHI JIEKCHYECKUX EIMHUIL ¢ KOMIIOHEHTOM «Many, KOTOphIE MPEACTaBICHBI B
Te3aypycax.

B kaudecTBe mepBOro mpumepa CiaoBa ¢ KOMIOHEHTOM «Many» pacCMOTPHM CIIO-
B0 «bloke». B croBape «Merriam-Webster» onpenenenne naetcs ¢ mometon «chiefly
British, informal». Ci10B0O B OCHOBHOM HCIIOJIB3yeTCs OpUTaHI[AMH B HEO(DHIHAIb-
HOM cThJjie oOmieHus B 3HaueHuH «man, fellowy. Tem He MeHee, oOpamasch K clioBa-
pro «Cambridge Dictionary», Henb3st He OTMETHTh HHOE TOJKOBaHHE: «a Man, often
one who is considered to be ordinary».

B crmoBape amepukaHCKOro aHrimiickoro si3eika «Merriam-Webster» konmenT
«many» oOBEKTHUBHPYETCS B HECKOJIBKUX CIIOBAX, KOTOPHIC SIBISIOTCS JaKyHAMHU B
OpPHTaHCKOM BapHaHTE aHIIMHUCKOTO sI3bIKa. PACCMOTpHUM Takue MPUMEPHI.

Crnoso «buck» B «Merriam-Webster» nMeeT nBa 3HaueHus: «a man extremely
interested in his clothing and personal appearance»; «an adult male human being».
Tax:ke OTMETUM CIIOBApHYIO €IUHMINY-JaKyHy OPHTAaHCKOIO BapHaHTa aHTJIMHACKOTO
s3pika «Mr. Right» — «a man who would make the perfect husbandy. Jlakynoit Mox-
HO cunTaTh c10BO «gallant», Tak kak cormacHo cioBapro «Cambridge Dictionary», B
OpUTaHCKOM BapHaHTE aHIJIMICKOrO s3bIKa JJAHHOE CJIOBO HE MCIOJb3yeTCs Kak Cy-
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niecTBUTEIbHOE. TeM He MeHee, OTMETHM €T0 3HaueHUE B KaueCTBE MPHUIIaraTelIbHO-
ro: «(of a man) polite and kind towards women, especially when in public». Cornac-
HO cioBapio «Merriam-Webstery», B aMepUKaHCKOM BapHUaHTE aHIJIMHCKOTO sI3bIKa
«gallant» MoeT HCITOJIb30BaThCs B KAUECTBE CYIICCTBUTEILHOTO M UMEET CIICIYFO-
1ye 3HadYeHus: «a young man of fashiony; «ladies’ many; «suitor»; «paramour». U,
HaKOHeIl, CJIOBO «galoot», koTopoe Takke SBIACTCS JIAKyHOH B OPUTaHCKOM BapHaH-
T€ aHTJIMHACKOTO s3bIKa, IMEET CJICIYIOIIee OIPeICIICHIE B TOJIKOBOM ciioBape «Mer-
riam-Webster» — «an adult male human being, especially: one who is strange or fool-
ishy.

CmoBo «Chap» umeer oaumHakoBoe ToikoBanue B «Merriam-Webstery u
«Cambridge Dictionary» — «a many. Paznuuue 3akiro4aeTcss B TOM, YTO B CJIOBape
«Merriam-Webster» cioBy npunucana momera «chiefly Britishy. Taxke, B cioBape
«Merriam-Webster» cyiiecTByeT HHOE TOJKOBAaHHE paccMaTpPUBAeMOro CJIOBa:
«Southern US and Midland US: baby, childy.

WuTepec s McclieJoBaHMs MPEACTABIIICT TakkKe cIoBo «bastard», kotopoe B
cBoeM 3HaueHun «Mman, fellowy ucmons3yercs UCKITIOYMTETIHLHO B aMEPUKAHCKOM Ba-
pUAHTE aHIJIMICKOTO si3bIKa. B TONKOBOM cioBape OpUTAaHCKOrO BapuaHTa AHTIMM-
ckoro si3bika «Cambridge Dictionary» Takoe TojkoBaHue OTCYTCTBYeT. OMHAKO IS
00eux KyJbTYp XapaKTEPHO OTPHUIATEILHOE TOJIKOBAHHE JAHHOTO CJIOBA C IMOMETOMN
«offensive» (ockopouTenpHoOe): «an unpleasant persony», «person — used as a general-
ized term of abuse».

CornacHo o0ouM cioBapsiM, cieHr «dude» o3Hadaer «a many wiam «an adult
male human being». B crmoBape «Merriam-Webster» Takxe cymecTByeT 3HAUYCHHE,
kak «informal: fellow, guy». Mexnay Tem, WIss ABYX paccMaTpHUBacMbIX CJOBapei
cyliecTByeT oOmias Je(GHHHIINS CJI0Ba, B HEKOTOPOM, CKOpee He3HAUUTEIBHOM, CTe-
neHu otauyaromiascs. B «Merriam-Webster» onpeaencaue ciemyromiee: «a man ex-
tremely fastidious in dress and manner: dandy» u «a city dweller unfamiliar with life
on the range». B «Cambridge Dictionary» — «any man, or one who comes from a city

and dresses in a stylish way».
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Crnenyromas paccMmarpuBaemasi Jiekcndeckas emunuia — «fellow» maxomwr
06]]_[66 TOJIKOBAHHUC B IBYX TOJIKOBBIX CJIOBAPAX: «a man, b0y>>. HCCMOTpH Ha 3TO, B
TosikoBoM citoBape «Cambridge Dictionary» npucyTcTByeT CleAyloliee TOIKOBaHHE
¢ mometoi «informal» (meodmir.): «a man, used especially in the past by people in a
higher social class», emy coorBercTByeT TONMKOBaHue u3 «Merriam-Webster» ¢ uHoi
nomeToii — «obsolete» (ycrapesias ekcuka): «a person of one of the lower social
classes». B «Merriam-Webster» Taxxe eCThb OTIIMYHBIE ONPEICIICHUS, HE UMEIOIINE
COOTBETCTBUU B CJI0oBapc 6pI/ITaHCKOFO BapHaHTa AHTJIMICKOrO s3bIKa: «archaic: a
worthless man or boy», «boyfriend, beauy, «a male romantic companiony.

[Toxosxkas cutyanusi HaOIroAaeTcs U npu aHanuze cioBa «dandy», Tak Kak B
ABYX paCCMATPHUBACMBIX THATOIIMYCCKHUX BapHaHTaAX AHTJIUMHCKOTO SI3BbIKA I[G(I)I/IHI/IHI/II/I
MMEIOT JIMIIIb He3HauuTeNbHble paznuuus: B «Cambridge Dictionary» — ¢ momeroi
old-fashioned: a man, especially in the past, who dressed in expensive, fashionable
clothes and was very interested in his own appearance, B «Merriam-Webster» — a
man who gives exaggerated attention to personal appearance.

OcrtaHoBUMCS MOJIpOOHEE Ha CJIOBE «gentleman». N3 coBmagarommx
3H&‘ICHI/II71, IMPHUBCACHHBIX B 00oux CJI0BapAaXx, MOXHO OTMCTUTDH CIICAYIOIIUC TApPbI: «a
polite way of talking to or referring to a man» B «Cambridge Dictionary» u «a man of
any social class or condition — often used in a courteous reference» B «Merriam-
Webster»; «a man of a high social class» B «Cambridge Dictionary» u nBa 3Ha4cHHS
B «Merriam-Webster»: 1) a man of noble or gentle birth; 2) a man belonging to the
landed gentry.

Cpenu onpenenenuii B ciioBape «Cambridge Dictionary» MoxHO BBIIETUTH J1Ba
OTIMYMTENBHBIX: «@ Man Who is polite and behaves well towards other people, espe-
cially womeny; «in speech, a gentleman often means simply a man». Crnoaps «Mer-
riam-Webster» mpemocTaBiseT 0OJbIIYI0 BapHallMi0 3HAYECHUI JAHHOTO CJI0Ba, OT-
JUYHBIX OT OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOro: «a man who combines gentle birth or rank
with chivalrous qualities»; «a man whose conduct conforms to a high standard of
propriety or correct behavior»; «a man of independent means who does not engage in

any occupation or profession for gain»; «a man who does not engage in a menial oc-
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cupation or in manual labor for gain»; «valet — often used in the phrase gentleman's
gentlemany.

Jlanee paccmotpum ciioBo «hombre». BaxHo 3HaTh, 4TO €Clid B CJIOBape
«Merriam-Webster», a To ecTh U B aMepHUKaHCKOU KyJbType, «hombre» nMeet 1moJio-
KUTEIbHYIO KOHHOTaIuIo — «guy, fellowy», To B «Cambridge Dictionary» sTo «a man,
especially one who is strong or violent.

CnoBo «lad» nmeer cnenyromee oo1ee 3HaUCHUE B IBYX CIOBapsx — «a boy or
young many». B To ke Bpems, B «Merriam-Webster» paccmatpuBaemoe ¢iioBo nmeeT
snaucHue «fellow, chapy.

Jlanmee oOpatumcst Kk nedununmsaM cioBa «beau». TonkoBerit cioBaps «Cam-
bridge Dictionary» maet ciemyroiiee 3HaucHHe ¢ oMeToi «old-fashioned» (ycrap.):
«a boyfriend». [Tpu 3Tom B crioBape «Merriam-Webster» naetcs To e 3HaueHue 6e3
IIOMETHI, a TAKXKE CYIIECTBYET ToJIKoBaHue «dandyy.

Jlanee obpatumcs k cioBy «fop». «Cambridge Dictionary» npuBoauT 3Hade-
Hue ¢ nomeroi «old-fashioned disapproving» (ycrap., ¢ ocyxnenuem / HeoJOOpeHU-
em): «(especially in the past) a man who is extremely interested in his appearance and
who wears very decorative clothes». B To e Bpems B «Merriam-Webster» omnpene-
JeHue caenyroinee: «a man who is devoted to or vain about his appearance or dress:
dandy». «Merriam-Webster» taxxe onpenenser cioo «fop» kak «obsolete: a fool-
ish or silly persony.

IToxoxkas cutyanusi ckiaasiBaeTcs ¢ BbipaxxkeHueM «ladies’ many, kotopomy
JIAHBI CXOXKUE OMpPEICIICHUS] B 000UX CIIOBapsX, OJJHAKO IMOMEThI, OTPAHNYHBAIOIINE
yIOTpeOJICHHE ITOTO BBIpAXKEHHS, paznudatorcs. Tak, B cioBape «Cambridge Dic-
tionary» sto «old-fashioned: a man who gives women a lot of attention and likes to
be with themy». B «Merriam-Webster» — «a man who shows a marked fondness for
the company of women or is especially attentive to womeny.

YTOoYHUM, B CBSI3U CO CKa3aHHBIM, YTO CYIIECTBYIOT U TOJHOCTHIO COBIAIAI0-
mue o 3HadeHuio B «Cambridge Dictionary» u «Merriam-Webster» nexcudeckue

CAHNHUIIBI.

22



Takum oOpa3zom, MOKHO clieJaTh BBIBOJ O TOM, YTO B aMEPHUKAHCKOM TOJKO-
BoM ciioBape «Merriam-Webster» comepxutcst Gosblliee YUCIIO JIGKCHYESCKHX €TH-
HUll, 00beKTUBUpPYIOIUX KoHIenT MAN, dyeM B OpHUTAHCKOM TOJIKOBOM CJIOBape
«Cambridge Dictionary». Taxke, B 000uX CIIOBapsX BCTPEUYAIOTCS TOJKOBAHWSI,
BKJIIOYAIONINE B c€0s1 TeHIEPHBIE CTEPEOTUIIBI O TTOBEACHUHN MYKUMH, UX POJIC 3aHs-
TUW U BHeNIHeM Bujie. OJJHAKO aHANIM3 MaTepuala mokas3ani, 4TO B aMepUKaHCKOM Ba-
pHAHTE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TAKUE OIPEIeTICHHS BCTPEUAIOTCS Yallle.

OO11ee KOTMYECTBO HOMUHAIIMH, BBISIBJICHHBIX B ciioBapsix «Merriam-Webster
u «Cambridge Dictionary», coctasiser 40 emquaun. KoJmdecTBo CJI0B ¢ COBIaIar0-
IIIUMU 3HAYEHUSMHU B CJIOBAPSIX COCTABJIACT / €IUHUIL.

[ToaBons UTOT, OTMETUM, UTO:

1) MOJHOCTBIO COBIATAIOT (COBMAJAIOT C HE3HAYHUTEIBHBIMH OTIHYUSIMU)
ornpeseneHus / equHull (pe3yabTaThl MPUBEICHBI B Tabiuie 1, npunoxenue A);

2) otcyTcTBYIOT B cioBape «Cambridge Dictionary» onpenenenust 7 cjioB, Ko-
TOpBIE SIBJISIIOTCS JIAKYHaMH B OpUTAHCKOM BapHaHTE aHTJIMMCKOTO S3bIKa (Pe3ybTa-
THI IPUBEJICHBI B TaOIUIIE 2, MPUIIOKEHNE A);

3) ornmyarotest chepoit u cnenudukor ynorpeOieHus B pedn onpeneiacHus 9
CJIOB (pe3yNIbTaThl IPUBEACHBI B TAOIHIIE 3, MPUIIOKEHHE A);

4) pa3auyaroTcs B TOJIKOBAHHUSAX, MPEACTABICHHBIX B JBYX CIIOBapsx, 23 cioBa
(pe3yJsibTaThl MPUBEEHBI B Ta0UIE 4, MPUIIOKEHUE A).

Jlanee paccMOTpUM HECKOJIBKO HanboJIee MHTEPECHBIX MPUMEPOB JIEKCUYECKHUX
SIMHMI] C KOMIIOHEHTOM «WO0many.

OOpatumcs k ciioBapHbIM aeduannusM ciosa «lady». B xone ananuza mate-
puana ObUIO OTMEUYEHO, YTO JAHHOE CIIOBO HCIIOJIB3YETCS KaK BEXKIMBOE OOparieHue
K JKeHIMHEe — «woman, female — often used in a courteous reference», «a polite or
old-fashioned way of referring to or talking to a womany u o3Hauaet TUTyM — «@ title
given in the UK to a woman or girl who has the social rank of a peer, or to the wife of
a peer or knight», «any of various titled women in Great». B «Cambridge Dictionary»
CJIOBO TaK)K€ OTMEUAETCs KaK OCKOPOUTENbHOE 0OpaIleHue K JKCHIIUHE, YhEro uMe-

HU BbI He 3HaeTe — «used to talk to a woman in a way that is not polite and is consid-
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ered offensive by many womeny, «can be a form of address, sometimes considered
rude, to a woman whose name you do not know».

Taxxke, B «Cambridge Dictionary» npucyTCTBYET olpe/ienieHre «a woman who
behaves in a way that is traditionally considered to be suitable for a womany, uto ot-
pakaeT TreHJAepHbIC CTEPEOTUIIHI O TIOBEJICHUH XEHINWH B oOmiecTBe. JlaHHOE ompe-
JICJICHUE CXOXKE M COMIOCTABUMO CO cieayromieit nepunummeii B «Merriam-Webster:
«a woman of refinement and gentle manners». Mnorna B OpuTaHcKOM BapHaHTE aH-
TJIUICKOTO si3bIKa clioBo «lady» mcmonb3yerces i Toro, 4ToObl 0003HAYUTh PadoTYy,
BBITIOJTHACMYIO JKeHITUHONW — «Sometimes used before the name of a job done by a
womany.

B nedpunnnmsax cior «belle» u «sKirt», umeroniux mo ogHOMy MPUBEICHHOMY
3HAUCHUIO B KaXJIOM CJIOBape, TAakKKe MPOCISKUBACTCA OTIMUKe. B OpuTaHCKOM Ba-
puante «belle» — «a beautiful and attractive woman or one who is beautifully
dressed». B amepukanckom — «a popular and attractive girl or woman, especially: a
girl or woman whose charm and beauty make her a favorite».

B crnosape «Cambridge Dictionary» cioBo «SKirt» o3HadaeT He MPOCTO KEH-
IMIMHY WK JeBYNIKY — «slang: a girl or womany, kak 310 mponucano B «Merriam-
Webstery, a «a way of referring to women who are considered sexually attractivey.

«Gentlewoman) — >XeHIIIMHA W3 BBICIIETO OOIECTBA C XOPOIIUM BOCIUTAHU-
€M U U3BICKaHHBIMU MaHepaMu — «a woman who belongs to a high social class, or
who is kind, polite, and honest», «a woman of noble or gentle birth of refined man-
ners or good breeding». ITpu stom B «Merriam-Webster» mpencrasieHo Takke Takoe
3Ha4YeHUE, Kak «a woman who is an attendant upon a lady of rank».

Baxxapl 1 HeOoOJIbIIIE TIOMETHI B CJIOBApSAX, YTO BHJIHO Ha MPUMEPE CIOBa
«damsel». B «Cambridge Dictionary» 310 «a young woman who is not married». B
cioBape «Merriam-Webster» MOXHO HaiiTH onpesie/ieHHe ¢ TIOMETON apxausm — «ar-
chaic: a young unmarried woman of noble birthy.

C omHO#M CTOPOHBI, TOJKOBAaHUE CIOBa «ingenue» CX0Xe B 000MX CIydasX, C
JpYyroi, OpUTAaHCKUN BapHAHT OMUCHIBAET JOBEPUUBYIO JICBYIIKY C HEOOIBIIINM OIIbI-

TOM B JKH3HH: «a young woman who has little experience and is very trusting, (espe-
24



cially as played in films and plays)», a amepukaHckuii — IPOCTO HAUBHYIO JAEBYIIKY —
«a naive girl or young woman (the stage role of an ingenue)».

[Ipu paccmoTperHnn cioBa «Mmatron» MOKHO OTMETHTH OoJiblle OoTH4Yuil. B
o0omux Ciy4asx 3TO JKCHIMHA-HAJA3UpaTeNb: «a woman who is in charge of female
prisoners», «the chief officer in a women's organization». B «Cambridge Dictionary»
3TO TakXke «a female nurse in a school»; «a married woman, especially one who is old
or a widow». B «Merriam-Webster» mpuBoguTCcsi Ipyroe 3HaueHuWe — «a married
woman usually marked by dignified maturity or social distinctiony.

Hedunnnusa «gamine» B «Cambridge Dictionary» noauepkuBaeT HETUIIMYHbBIE
JUIsl ICBYIIKU TIOBEJICHHE W BHEIIHOCTh: «used to describe a girl or young woman
who is thin, has short hair, and is attractively like a young boy in appearance». B
«Merriam-Webster» «gamine» — «a small playfully mischievous girl» (mManenpkas
030pHas JieBoYKa) Wi ke «a girl who hangs around on the streetsy.

«Tomboy» B «Merriam-Webster» — 310 «a girl who behaves in a manner usu-
ally considered boyish». B «Cambridge Dictionary» Takxe Mog4epKUBAETCs HETH-
IUYHOCTh MOBEJIEHUS TaKUX IpEICTaBUTENEH KEHCKOro nojua: «a girl who acts and
dresses like a boy, liking noisy, physical activities», «a girl who dresses and acts like
a boy, esp. in playing physical games that boys usually play».

B xone anmanuza matepuana ObLJIO ycTaHOBIEHO, uTo B «Cambridge Diction-
ary» HeT oIpeJefeHuid Takux ciioB, kak «demoiselley, «filly», «nymphy, «pixiey,
«hoydeny, «honey», «bobby-soxer», «junior miss», «subdebutantey, «senorita.

Heo0xoamuMo OTMETHTE M TaKOE CIOBO, Kak «MIisS». B «Merriam-Webster» 3a-
KpEIUICHHAs 3a CJIOBOM KOHHOTAIMsl HeWTpaibHa: «a female person who has not yet
reached adulthood», «a young unmarried womany». Cornacuo «Cambridge Diction-
ary», JaHHO€ CJIOBO UMEET HECKOJIbKO 3HAaUeHUM: «a girl or young woman, especially
one who behaves rudely or shows no respecty»; «a title used before the family name or
full name of a single woman who has no other title»; «used as a form of address for a
girl or young womany; «sometimes used by children to address or refer to teachers
who are women; «a title given to a woman who wins a beauty contest, combined with

the name of the place that she representsy.
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CrnoBo «teenybopper» B «Cambridge Dictionary» o6o3HauaeT «a teenager, €S-
pecially a girl, who eagerly follows the most recent fashion, music, and other inter-
ests of her age group». B «Merriam-Webster» — mpocTo AeBOYKa-IIOAPOCTOK — «a
teenage girl».

«Gal» kpome neByIIKM MOXET O3Ha4aTh Takke «a female romantic compan-
ion». Ho crout 0o0paTtuTh BHUMaHWE, YTO TaKO€ 3HAUYEHHUE €CTh JIUIh B aMEpUKaH-
CKOM BapHaHTe aHTJIMHCKOTOo si3bika. CioBo «lass» (lassie) B oboux cioBapsx mMeer
3HaueHue «Qirly, Ho aumme B ciaoBape «Merriam-Webster» npuHuMaeT 3HadYeHHE
«sweetheart».

C0BO «MIiSSUS» B 000WX ClIOBapsix ompeneiseTcs kak «wifey; «a spoken form
of mistress, meaning a woman who is in charge of a house and servants»; «a spoken
form of Mrs., used when speaking to a womany, B GpuTaHCKOM CIIOBape TaKXkKe MpH-
CYTCTBYET 3HauUeHHE «someone's girlfriend».

«Spinster» B cioBape «Merriam-Webster» ykazano He TOJIBKO Kak «a woman
who is not married, especially a woman who is no longer young and seems unlikely
ever to marry», Ho u «a woman whose occupation is to spiny; «archaic: an unmarried
woman of gentle familyy.

Taxoke, hopma BexuBOro ooparieHus «madamy — «used without a name as a
form of respectful or polite address to a womany» B «Cambridge Dictionary» nmeer
TAaKOH BapHaHT TOJKOBaHUsA: «a young girl who behaves like an older woman, expect-
ing others to obey her». B amepukaHCKO# KyJabType CJIOBO TaKKe MOKET O3HAYaTh
«wifey.

B 3aBepiennn maHHOTO pasjenia CTOUT OOpPaTUTh BHUMAHHUE Ha 3HAYCHHS CIIO-
Ba «mistress». B «Cambridge Dictionary» npuBoasaTcst ClieAyroIe 3HaUYCHHs JT1aH-
Horo cioBa: 1) «old-fashioned: a female owner of a dog; 2) «a woman who is having
a sexual relationship with a married man»; 3) «a woman who has control over or re-
sponsibility for someone or something»; 4) «old-fashioned: a female school teachery.

B «Merriam-Webster» npuBeneHo 6 HecoBmagarommux ¢ OpUTAaHCKUM BapHaH-
ToM 3HadyeHuii: 1) «a woman who has achieved mastery in some field»; 2) «a woman

considered especially notable for something»; 3) «something personified as female
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that rules, directs, or dominates»; 4) «a woman other than his wife with whom a mar-
ried man has a continuing sexual relationship»; 5) «used archaically as a title prefixed
to the name of a married or unmarried womany; 6) «used as a conventional title of
courtesy except when usage requires the substitution of a title of rank or an honorific
or professional title before a married woman's surnamey.

Takum 006pazoM, MOXKHO clieJaTh BBIBOJ O TOM, YTO B aMEPUKAHCKOM TOJIKO-
BOM cJIOBape aHrimickoro si3pika «Merriam-Webster» comepskutcst Oosbiiee gucio
JEeKCUYECKUX eIuHUI], 00beKTUBUpYOuX KoHent « WOMAN», uem B OpuTaHCKOM
ToskoBoM ciioBape «Cambridge Dictionaryy. Takxke, B 000MX CIIOBapsSX BCTPEUAIOTCS
TOJIKOBAHUS, BKJIIOYAIONTNE B Ce0s TeHIEPHBIC CTEPECOTUIIHI O TOBEACHUH KEHIIUH,
UX poJie 3aHATUI U BHenIHeM Bujae. OHAKO aHAIW3 MaTepuaia Mmokasai, 4To B Opu-
TaHCKOM BapHUaHTE aHTJIMCKOTO S3bIKA TaKKME OMPEACIICHNS BCTPEUYAIOTCS Yallle.

OO11ee KOTMYECTBO HOMUHAIIMH, BBIIBJICHHBIX B ciioBapsx «Merriam-Webster
u «Cambridge Dictionary», coctaBnser 49 enunui. Koim4ecTBo CJIOB ¢ COBMajaro-
MU 3HAYEHUSIMU B CJIOBAPSAX COCTABISACT 13 eqUHUILI.

[ToaBons utor, yTo4yHUM, 4TO: 1) MOJTHOCTHIO COBIAAIOT (COBIAIAIOT C HE3HA-
YUTETHHBIMHA OTIUYHSIMH) onpeieicHus 13 coB (pe3ynbTaThl MPUBEICHBI B TAOHIIC
1, mpunoxxenue b); 2) He coBmagaioT no o6beMy MpeCTaBICHHON B clioBape UHGOP-
Manuu 19 cioBa (pe3yabTaThl IpUBEACHBI B Tabiuie 2, npuwioxenue b); 3) orcyr-
cTBYIOT B citoBape «Cambridge Dictionary» onpenenenus 10 ¢0B, KOTOpPBIC SBJISIOT-
Csl JIJaKyHaMH B OpUTAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO si3bIKa (Pe3ybTaThl IPUBEICHBI
B Tabnuue 2, npuwioxenue b); 4) coBnagaroT Mo KoJIUYECTBY NePUHULIUMN, HO OTIU-
YalOTCs 110 3HAUYCHUIO U YIOTPEOJICHUIO 7 CIOB (pe3ynbTaThl MIPUBEICHBI B TaOIUIIE
4, npuioxenue b).

BasxHBIM I MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMH TPEACTABISACTCS BBIBOJ O TOM,
YTO MHOTHE KaXKYIIUecs OOMIEeyMmOTPEONUTEIIbHBIMA U 3HAKOMBIMUA BCEM HOCHUTENSIM
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA CJI0Ba, 00O3HAYAIOIINE JKCHIIWH WU MYKYUH U UX CTEPEOTHII-
HBIC YePThl BHEITHOCTH W MOBEJICHUE, OTIIMYAIOTCS 110 3HAYCHHIO B JIBYX JUATONHYE-
CKUX BapHaHTaXx.

2.2 I'eHIepHO-MAPKUPOBAHHAS JIEKCUKA B aHI103bIYHbIX CMU
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B npmaHHOM paszpene nOpeAaCTaBiI€H AHAIM3  HCIIOJIB30BAaHUS  TEHJIEPHO-
MapKAPOBAHHOW JIEKCHKU C KOMIIOHEHTOM «Many / «Womany, — KoTopasi Oblia u3y-
yeHa B MPEAbIAyIIeM pasjeiie padoThl Ha MaTepuaie TOJIKOBBIX CJIOBapeu, — B
tekcrax CMU CIIA u BenukoOputanumu.

B 3aBucHMOCTH OT HamoJHEHUS, Mpecca MOXKET ObITh KAYeCTBEHHOW WJIU I0-
nyssipHoit. TlepBasi kaTeropus paccurTaHa Ha TPOBEPEHHYIO M MOAPOOHYIO0 MHOOP-
MAIMIO O XKU3HH B CTPaHE, B TAKUX ra3eTax 4acTO MPUCYTCTBYIOT MOJIUTUYECKHAE U
AKOHOMHYECKHEe 0030phl. [lomysipHas mpecca HOCUT CKOpee pa3BlieKaTeIbHbIN, YeM
MH(POPMATUBHBIN XapakTep, B HEW MPEACTaBICHO JOCTATOUHO MHOTO KPAacOUYHBIX (ho-
TO U KOPOTKHE 3a0aBHbIC HCTOPUHU.

["azeTpl pa3BieKaTeIbHOIO XapaKkTepa OYeHb MOMYJSIpHBI Kak B BemukoOpura-
Huu, Tak ¥ B CIIIA. Cpenu caMbIX U3BECTHBIX TA0JIOUIOB, MOJIb3YIOUIUXCS JIIOOOBBIO
nyonmku, — OputaHckas razera «The Sun» m amepukanckas razera «BuzzFeed
Newsy». TeM He MeHee, ITaBHBIM UCTOYHHUKOM HH(OpMAIIMKM BCE K€ OCTaeTcs Kaue-
CTBEHHAs IMpecca, KOTOpasi HE TEPSET CBOCW aKTyalbHOCTH C TEYEHHEM BPEMEHHU.
DaKTHYECKUM MaTepHAIOM HCCIICIOBAaHUS CTAJIM JJICKTPOHHBIE Bepcuu raszer «The
Guardian» 1 «The New York Times».

B nocnegnane necsatuieTrs pe3ko BO3pOCIIO UCIIOJIb30BAaHUE B Pa3rOBOPHOM pe-
YU OIIEHOYHBIX M CTHUJMCTHUYECKHM MAapKUPOBAHHBIX JEKCHUYECKUX eauHMIl. Bce 3T1o,
0€3yCI0BHO, OTpakaeTcsl Ha si3bIKe TEKCTOB mpecchl. S3bik TekctoB CMU CIIIA u
BenukoOpuTanuy mperepreBacT 3BOJIONHUIO PEYEBBIX CTAaHAAPTOB — OTMEYACTCS
CHIKEHUE «SI3bIKOBOU IUIaHKWY». YToTpeodsienne B CMU clieHroBbIX €AUHUIl U CHU-
JKEHHOM JICKCMKH UMEET MECTO HE TOJBKO B MOMYJISIPHOM Mpecce, HO U B KAYECTBEH-
HOU. Te ke U3BMEHEHUS TPOUCXOJAT U C TEHAEPHO-MAPKUPOBAHHOM JIEKCUKOM.

PaccmoTpum Hanbosee HHTEpECHBbIE TPUMEPHI yMNOTPEOJEHUsS TeHIAEPHO-
MapKHUPOBAHHBIX JECKCHYECKHUX CIUHHUI] C KOMIIOHEHTOM «Many / «Wwomany, UMero-
IUX CTHIMCTHYSCKUE TTOMETHI B clioBapsx, B razerax «The Guardian» um «The New
York Times». B xoxe uccienoBanus ObUM TpoaHanu3upoBanbl 113 crareit, 49 u3
KOTOPBIX IIPEJCTABIICHBI B paboTe.

2.2.1 'eniepHO-MAPKUPOBAHHAS JIEKCHKA ¢ KOMIIOHEHTOM «Man
28



Kamezopus «offensivey. HecmoTps Ha TpaJHIIMOHHYIO JUIsl OPUTAHCKUX H3]1a-
HUW TIPUBEPKEHHOCTH JINTEPATyPHON HOpPME, KaTeropus JEKCUYECKUX SAUHHUI] C T10-
meTol «offensive» (ockopOuTesbHbIC) YacTo BeTpedaercs B myOaukarusx CMIU.
Hanpumep, cioBo «bastard» ucmonp3oBano B raszere «The Guardiany» 11400 pas, B
«The Sun» — 449 pa3, a B kauecTBeHHOH U monyssipHoi npecce CIIA — 3270 u 425
pa3 cooTBETCTBEHHO. VHBIMU CJIOBaMH, KaueCTBEHHBIC M3/IaHUS aKTUBHO YMOTpPeO-
JISTIOT JIEKCUYECKHUE SIUHUIIBI C TIOJJOOHBIMU TTOMETaMHU.

Jlekcudeckas eiMHUIIA BeTpeyaeTcs B ctaThax 1851 — 2023 roos.

[MpuBenem mpumep u3 raszetsl «The Guardiany, rae cmoBo «bastard» Bctpeda-
etcs B 3arosioBke ctatbu «We knocked the bastard offy.

HecMoTps Ha TO 4TO JeKcUuYecKasi UHUIIA UMEET COOTBETCTBYIONIYIO TOMETY
B CJIOBape W OTPUIIATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, aBTOP CTAaTbU YHMOTPEOJISIET €€, [IUTUPYS
CJIOBa aJILIIMHUCTA O €ro OMbITe MOKOpeHHs BepiuHbl DBepecta: «Hillary's response
to reaching the summit was more succinct. “Well, we knocked the bastard off,” he
told his companions on returning to base campy». B nanHoM ciiydae UCIOJIb30BaHKE B
3aroJIOBKE CTaThU CHUKEHHOMW JIEGKCHKHU B IIEPEHOCHOM 3HAYEHUU B cOYETaHUM C ¢pa-
30BbIM TiiarosioM «knock something off)» BeI3bIBaeT uHTEpEC y untatens Onarogaps
HE XapaKTePHOMY JIJisi KaYECTBEHHOM MPECChl PETUCTPY, YTO U OBLIO W3HAYATILHO 3a-
JTyMaHO aBTOPOM.

B npyroii ctatee «The Guardian» — «Andrew Tate 1sn’t feminism’s inadvertent
bastard child. He’s sexism’s last gasp» — cioBo bastard ymorpeGisercs B npssMoM
3HaYeHUU (BHEOpAUYHBIN MIIM HE3aKOHHOPOXKIEHHBIA PEOEHOK), KOTOPOE TaK:KE UMEET
OTPULIATENILHYIO OIIEHOYHYI0 KOHHOTAIIUIO.

Kamezopus «slang / informaly. lamee paccMOTpHUM JEKCHYECKHE CIMHUIBI C
MOMETOM «CJIEHT / HEOPUIIUATIbHO-IEJIOBOM CTUIIbY. Ba)kHO OTMETUTD, UTO T€HIEPHO-
MapKUPOBAHHBIE €IUHUIIBI C JTAHHOW MOMETON BCTPEYAIOTCS B OpUTAHCKOW Tpecce
Yalle, 4YeM B aMEPUKAHCKOM, IPUYEM IOPa3/io PEKE — B OMYJISIPHOM.

Paccmorpum  mpumepsl  ynotpebnenuss B CMMUW  HECKOIBKMX TEHJAEPHO-
MapKHPOBAHHBIX JICKCHUECKUX eauHul] ¢ kommoHeHTtom MAN u momeroit «slang /

informaly.
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CnoBo «bloke» Bcrpeuaercs B razere «The Guardian» 29990 pa3, a B «The
New York Times» — 1210. [Ipu sToM mgaHHas S3bIKOBasi €AMHULIA YaCTO YHOTPeOIs-
€TCS B 3ar0JIOBKAX ¥ UMEET IMOJOKUTEIIbHYIO WIN HEUTPATbHYIO KOHHOTALIUIO.

Jlexcuueckasi eTMHAIIA BCTpeyaeTcs B cTaThax ¢ 1852 roma mo 2023 rog.

Crates B rasere «The Guardian» «The people making a difference: the man
who made blokes strip off and feel good about themselves» pacckasbiBacT 00 aHIIHU-
YaHUHE, KOTOPBIM MBITAETCA PELIUTh MPOOJIEMY IJIOXOH CaMOOLIEHKH Yy MYX4YuH. B
JTAHHOM ClTy4dae ynoTpeOsIeHue pa3srOBOPHOM JIGKCUKH, @ UMCHHO — equHHIIBI «Dloke
B 3ar0JIOBKE — YKa3bIBAET HA TO, YTO BCE JIIOJIU, O KOTOPHIX OHA HaMKcaHa — OOBIYHbIC
MY>KUHHBI.

B rasere «The Sun» B cratbe «/A YOUNG woman has claimed her ex-
boyfriend presented her with a bill after she ended the relationship» nexcuueckas
eAMHUIIA TIepeIaeT MPEeHEOPEKUTEIBHOE OTHOIICHHE K OOBEKTY ONMUCAHUA U UMEET
NCHOPAaTHBHYIO KOHTEKCTYalbHO-00ycCIoBIeHHY0 KoHHOTanuio: «Whilst putting to-
gether the lengthy document, the bloke had added dates, the expenses, as well as the
overall costs he expected Ayle to pay back» — coctaBnsist JIMHHBINA JOKYMEHT MOCIIE
paccTaBaHus C JIEBYIKOM, mapeHb AJ00AaBUI AaThl, pacXo/ibl, a TAaKXKe O0Iue pacxo-
JIbl, KOTOPBIE, KaK OH OXKHUJaJI, DU BO3MECTUT. TakoW MEJIOYHBIA — HEMY>KCKOW —
MOCTYIOK BBI3BIBAET OCYXIEHUE CO CTOPOHBI aBTOpA, U 3TO OTHOILICHHIO K T'EPOIO,
HECOMHEHHO, Pa3/ICJIUT U YUTATEIIb.

CroBo «dudey yaire BcTpevaeTcsi B KaueCTBEHHOM npecce BenmnkoOputanuu u
B nonyssipHoii npecce CLIIA. Hanpumep, B ctatbe «Dude, the patriarchy messed up
my life — and yours too» B rasere «The Guardian» — aBTop pacckasbiBaeT 0 (eHO-
MEHE MACKYJUHHOCTU U O TOM, KaK CBSI3aHHBIE C HUM TPEICTABICHUS JIIOJIEH BIUSIOT
Ha MYXYHH.

Jlexcuueckasi enuHMIla BecTpeyaeTcs B ctaThax 1851 — 2023 romos.

CroBo «dude» ymoTpebiiseTcsi He TOJNBKO B 3arojIOBKE, I/Ie OHO HCIIOIb3YETCs
JUJISt AMUTAIMY IPUBBIYHOTO ¥ TUIIMYHOTO OOpaIlieHus] My>K4UH JPYT K JPYTy, HO U B
camoii cratbe: «The cost is evident in our friendships. As | grew up, I felt compelled

to shift into Dude Mode when | met other young men, a pose that involved minimal
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vulnerability and as much swagger as | could manage» — B 1aHHOM city4ae JieKcHde-
CKasl eMHMIIA TIepeIaeT OTPHUIATEIbHYIO0 KOHHOTAINuUI0, Tak kak «Dude Modey — 3a-
KPEIUICHHBI B OOIIECTBE OTPHIIATEIBHBIA CTEPEOTHN O JHDKEMAaCKYJIMHHOCTH. «Pe-
KUM MYXKUKa» TPEIoIaracT MUHIMAIbHYIO YSI3BUMOCTh U MAKCHMAJIbHYIO Pa3Bsi3-
HOCTb, KOTOPBIC TTAPHU JEMOHCTPHUPYIOT 110 OTHOIICHUIO APYT K APYTY.

OTtpuniatenpHass KOHHOTAIMS CIIOBA pacKpbiBaeTcs U B ctatbe «The New York
Times» «Dude, Here's My Book» o kaure Makca Takepa, B KOTOpOH pacckas3piBaeT-
Csl O TOM, KakK T-H Makc CHJIbHO HAaITMBaeTCs, CBA3BIBACTCS C HE3HAKOMIIAMH U, JaIlle
BCEro, BBICTABIsIET ceOs AypakoM. B maHHOW TyOnMKaIMy JeKCHUYecKas eIMHHIIA
«dudey ymoTpebiseTcst st 0003HaUSHHSI HEOOPA30BAHHBIX MY>KYHH, Ybe TIOBEJCHHE
B 0OIIIECTBE BBI3BIBACT OTpHUIIATEIbHYIO peakiuio: «Mr. Max is the first to admit that
his work is not high brow, and that his readership is composed partly of "dudes who
can't spell 'dude’ right"».

B nonynsiproit npecce CILHA cnoBo «dude» Takxke ynoTpeOseTcs ¢ ApKO BbI-
paKEHHON HEraTUBHOW KOHHOTAIIMEH B 3aroyioBke craTthd « This Woman Shut Down
A Sexist Dude On Live Television» B rasere «BuzzFeed Newsy. Benymas cmoria
CIIepP’)KaHHO OTBETUTh CEKCHCTCKHA HACTPOCHHOMY MYXXYHHE, KOTOPBIA MPOBOIIUPOBAI
KCHIIMHY Ha KOH(JIMKT BHICKa3bIBAHUSMH O TOM, YTO JICBYIIIKH HE MOTYT OJICBAaThCH,
KaK OHM XOTAT. TeneBemyIas 3asBuiia, YTO OHA HE MOTEPSET CaMOOOIaIaHus U MPO-
JIOJDKUT BBITIOJTHATH CBOIO pabOTY, HECMOTPS Ha TO YTO MY)KYMHA MBITACTCS COPBATh
XO0J1 MPSIMOTO Aupa.

WuTepec 1ia JTaHHOTO MCCIIEIOBaHMS MMPEACTABIISET U CICHTOBas SANHMIIA «Ja-
looty», koTopas He BcTpevaercs B monyssipHoii npecce CHIA u BenukoOpuranuu, HO
UCIIOJIb3YETCSl aBTOPaMU B KaueCTBEHHOM mpecce: B « The Guardian» — B 532 cTarbsx,
B «The New York Times» — B 150.

Jlexcuueckasi enuHMIIAa BecTpeyaeTcst B ctaThax 1883 — 2023 romos.

Awmepukanckuii cioBaps «Merriam-Webstery ompenesnsier gaHHOE CIOBO Kak
kak «fellow (man) especially: one who is strange or foolish» (Myx4rHa, 0cOOEHHO

TOT, KOTOPBIN BeeT ce0si CTpaHHO WU TIyno). JlaHHOE 3HAYeHHE CIIOBA PeaU3yeTCs
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B craThe Ta3eThl «The Guardiany «Sepp Blatter's dereliction of duty over racism is
scandalous» o Hozede Brnarrepe, npesunenre GUDA.

ABTOp ctaThu KpUTHKYET npe3uacHTa PUDA 3a ero HenOoCTONHOE MOBEICHUE.
bnatrepa MoxxHO ObUTO OBl Ha3BaTh HE3aJAWIMBBIM PACTANON C 3aBBIIICHHONW CaMo-
OLICHKOM, OJTHAKO B €r0 OTHOLICHHH K JIPYTUM JIFOASIM XOPOLIO BUAEH 3J0M YMBICEN:
«For someone who considers himself one of the planet's foremost statesmen and nur-
tures genuine aspiration to win the Nobel peace prize, Blatter can be an absurd
galoot. But ... there is also a sinister deliberateness to his put-downs». Mo3zed brat-
TE€p MOCTOSIHHO JTOCAXIAeT BCEM IIYNbIMH KOMMEHTAPUSIMU, MBITASICh YHU3UTh HUX,
YTO, IT0 MHEHHUIO aBTOPA CTAThH, HE MO3BOJISET paCCMAaTPUBATh TAKOE MOBEJICHNE KAK
HEIpeJHaMEepEeHHOe, a camoro mnpe3uaeHTa PUDA — Kak 4elloBeKa, KOTOPBIM BEIET
ce0s CTpaHHO WX TIIyNo, HO 0€300MIEH ISl OKPYKArOLUX.

B cratse «The New York Times» «How Aaron Judge Built Baseball’s Mighti-
est Swing» siekcudeckas enuHuia «galoot» Taxke wcmonb3yercs Uisi 0003HAYCHHUS
HEYKJIIO)KETO MYKUYHHBI, YBAJIbHS, KOTOPOIO OKPY’KAIOIINE HE BOCIPUHUMAIOT BCE-
pbe3. OaHako 3TOT 00pa3, cuMTaeT aBTOp, sABIseTcs oOMaHuMBRIM: «But Judge ... is
not just a musclebound galoot ... His swing, from start to finish, is a portrait of tech-
nical precision that has allowed his rare physical gifts to flourish». befic6onmuct
Jlxamk, HECMOTPSL HA CBOM HEOOBIYHBIN pa3Mep, — 3TO HE IPOCTO MYCKYJIUCTHIN ra-
JyT, KOTOPBIN ¢ TpyOoil cuiioi nepedpackiBaeT MsiUM dyepe3 cTeHy. Ero 3amax siBis-
€TCSl CBUJETEIHCTBOM PEIKUX (DU3NYECKUX JAHHBIX CIIOPTCMEHA, YTO CTOUT YUHUTHI-
BaTh COMEPHUKAM.

B o6oux npumepax «galooty He sBisercss ocKOpOJICHHEM, MOCKOJIBKY 3HAYe-
HUE, KOTOPOE aKTyaJIM3UPYETCS B CTaThsX, OOBEKTHBUPYET 00pa3 He3alauInBOTO,
HEYKJIIO’)KETO MY>KUMUHBI, IOHATHBIA U 3HAKOMBIN yuTartento. OTpuiareabHas KOHHO-
Tal¥sl, KOTOpas 3aKperuieHa 3a CJIOBOM, U IoMeTa «Slang» He HakIaabIBalOT OrpaHu-
yeHu# Ha ero ynoTtpedienue B CMU, 4To moaTBep:KAar0T MPUMEPHI B CTaThsIX Kaue-
ctBeHHO npecchl CIIIA u Bennkobpuranuu.

Jlekcuueckas emununa «lad» game ymorpeOisiercs B OpUTaHCKHX raserax,

HC3aBUCHUMO OT UX CTaTyca. Takas 3aKOHOMCPHOCTE CBsA3aHa C TCM, YTO CJIIOBO MMCCT
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nomety «chiefly British», uro orpannunBaet apean ero UCOIb30BaHUS OPUTAHCKUM
BapuaHTOM AHTJINIHCKOTO SI3bIKA.

Jlekcudeckas eiMHUIIA BeTpeyaeTcs B ctaThax 1851 — 2023 romos.

Heobxomumo ormeruts, uro, HaunHas ¢ 2013 roga, B razere «The Guardiany
MMOSIBUJIOCH OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO CTaTeﬁ, 3aTparuBarOmux HpO6JIeMI>I, CBA3aHHBIC C
dbenomenom «lad culture» («kymprypa mapHei»), 0003HAYaIOMIUM KOJUIEKTHBHOE
rpy0oe WM >KeHOHEHaBHUCTHUYECKOE MOBEIACHUE MOJOIBIX MYXXYHH, OCOOEHHO CTY-
neHToB yHHBepcuTeToB. Hampumep, B crathe «IS 'lad culture’ causing a surge in stu-
dent feminist societies?» roBopuTCcsS 0 TOM, YTO «KYJIbTypa IMapHE» MPOHU3BIBACT
BCC€ ACIICKThI CTyI[GH‘-ICCKOﬁ JKU3HHU, ITO3TOMY KCHIIWHBI ITBITAIOTCA 60pOTBCH C CCK-
CU3MOM IIOCPCACTBOM O6’b€,Z[I/IH€HI/IH B CTYACHYCCKUC (beMI/IHI/ICTCKI/IG COO6IH€CTBa.

JlanHoe 3HaueHue ciioBa «lad» Tak ke peamusyercs B ctathe «Lad culture:
just say no...», KOTOpasi MPU3bIBAET BBICKA3bIBATHCSA NMPOTUB «KYJIBTYPhI MMapHENH»,
KOTOpasd paclpoCTpaHsgaCT HUIACH JDKCMACKYJIHMHHOCTH, BBIPAXKAIOIIHUCCS B IIBSAHCTBC,
HCTIPUCMIICMBIX IIYTKAX, CCKCYAJIBbHbIX JOMOIaTCJIbCTBAX, d TAKIKC IIOIIBITKAX 3acCTa-
BUThH JICBYIIICK 3aMOJTYaTh Ha 3aHATHAX B YHUBepcuTeTe: « There are stories that are as
sinister as they are depressing. It's less the stories of overt harassment and abuse that
are upsetting and that appear to be the overwhelming problem in universities, but
more the fast undertow of disdain — of women, of difference, and of education itself.
The stories, particularly, of female students being silenced in class, told to “calm
down"».

BaxxHpIM 3amMeuanuem aBTOpa CTaTbu ABJACTCA TO, YTO CaMO CJIOBO «lad» He
BBI3BIBAJIO PaHbIIE OTPULIATEIIBHBIX aCCOIMAIUA y HOCUTENICH S3bIKA, MO3TOMY (de-
HoMeH «lad culture» Tsbkeno BocnpuHuMaTh Beephbe3: «I see why lad culture and its
associated terms are hard to take seriously, because it's a gentle word whose meaning
has mutated. In its lightness, though, it speaks of an attitude of intimidation and mod-
ern sexismy». Korga-to oO0bp14HOE CIIOBO TIPHOOPENIO, IO MHEHHUIO aBTOPa, HOBBIE OT-
PULATCIILHBIC KOHTGKCTyaJ'IBHO-06YCJ'IOBJ'I€HHBI€ OIICHOYHBIC KOHHOTAIINMU, CBs3aH-

HBIC C HpO6J’ICMOfI 3aIlyIUBaHWA ) XCHIIWUH U COBPEMCHHOI'O CCKCHU3Ma.
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B 10 xe Bpems, cioBo «lady mmpoko UCnoib3yeTcss BO MHOTHX ITyOIMKAIUSIX B
CBOEM IepBOHaYaILHOM 3HaueHnr. Hanpumep, B ctathe « He’s a lucky lad’: teenag-
er sent flying into water as shark bites surf ski at Adelaide beachy, ocsermiarommii
ClIly4ail HamajJeHus aKyjabl Ha MOAPOCTKA CEPPUHTHCTA, MUTHPYIOTCS CIOBA MEHE-
JUKEpa MO Ype3BbIUYAWHBIM CUTYaALUSIM, KOTOPBINA 3asBJISET, UTO MAPHIO MOBE3J0, TaK
KaK OH ocTajics HeBpeauMbIM: «“there’s no doubt he’s a lucky lad™».

Kamezopus «old-fashionedy. Jlekcuueckas equnnma «dandy» (Bctpeuaercs B
cratbax 1851 — 2023 romoB) uaiie HCIoNb3yeTcsas B kadecTBeHHO# mpecce CIIIA,
olHaKo B coBpeMeHHbIX nyOnukauusx «The New York Times» ynomunaercs mpe-
UMYIIECTBEHHO B CTaThAX, OMHUCHIBAIONINX M3MEHEHHsS B Moje — Hampumep, «The
Dandy Is Dead», u B cTaThsX, pacCKa3bIBAIOIIUX O 3HAYMMBIX JIMYHOCTSIX MPOILIBIX
BekoB — «The Randy Dandy»: «He was a patriot and a poet, a dandy and a war hero.
In turn-of-the-century Italy, no one embodied the cult of beauty and the love of action
like Gabriele d’ Annunzio».

B cratee 1884 roga «The Dandy» B «The New York Times» MoHO mpodu-
TaTh, KaK U3MEHSJIOCh C TEYCHHEM BPEMEHM 3HaueHue JaHHoro cioBa: «The word
dandy has certainly not become obsolete, but after 1825 its meaning gradually
changed. It ceased to mean a man ridiculous and contemptible by his effeminate ec-
centricities, and came to be applied to those who were trim, neat, and careful in dress-
ing according to the fashion of the day». To ects, nocne 1825 rona, yka3biBaer aB-
TOp, CIIOBO <«JICHIW» B aMEPUKAHCKOM BapHUAHTE AHTIUHCKOTO S3bIKa IMEepecTaso
O3HAYaTh YEJIOBEKA CMEITHOTO W IOCTOWHOTO MPE3PEHUSI U3-3a €r0 «I0-)KCHCKN» TI0-
BEIIIICHHOTO BHUMAHKS K CBOEMY BHEIIHEMY BHUIY, M CTAJIO0 MIPUMEHSATHCS K TEM, KTO
OBLT MOATSHYT, ONPATEH U TIIATEIHHO OJCBAJICSI B COOTBETCTBUU C MOJOW TOTO Bpe-
MEHH.

CTOUT OTMETUTH, YTO B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE 33 CJIOBOM 3aKpEI-
Jach TMOJIOKUTEIbHAS KOHHOTAIMSI, @ B TIPECCe aBTOPHI CTaTel ymoOTPeONSIOT €ro B

MaTepualiax, NOCBALICHHBIX BOITPOCAM UCTOPUU KYJIbTYPBHI.
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Kamezopusa «formal». 1'enaepHO-MapKUpPOBAHHbBIE JEKCUYECKHE E€AMHULIBI C
JAHHOM MOMETOM 4allle BcTpedaroTcs B kadecTBeHHOU mpecce CIIIA, yem B kaue-
CTBEHHOM npecce BennkoOputanum.

PaccmoTtpum nekcuueckyro enquHuily «gentleman», kotopas gaimie ymotpeois-
€TCS B MOITYJISIPHOM ¥ B KAUECTBEHHOW aMEPUKAHCKOM MTPECCE M0 CPABHEHUIO C JBYMS
BapuaHTaMu OpUTAHCKOW mpecchl. Jlekcuueckass e€MHUIIA BCTPEYAETCS B CTAThIX
1851 — 2023 romnos.

B coBpeMeHHBIX CTaThsIX CJIOBO MOYTH HE UCIOJIb3YeTCs B KadyecTBe oOpariie-
HUSI K MY>KYMHE WIM JJI1 ONMMCAHUS BOCIUTAHUS U MaHep My 4uHbI. Yale Bcero
JIEKCUYECKAs €AMHUIIA BCTPEUAETCS B CTAThAX, B KOTOPHIX TOBOPUTCS O JIKEHTJIbME-
HaX MPOILILIX BEKOB, YIIOTPEOISETCS ISl TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh BHICOKUN PaHT U
pon MyxunHbl. Harmpumep, B cratbe 2023 roaa B razere « The New York Timesy «A
Classic of Golden Age Detective Fiction Turns 100» peus uaet o nucarenbauie Jo-
potu JIu Coaliepc. ABTOp MaTepHaia ONKUCHIBAET IEPCOHAXKA €€ JETEKTUBHOIO pOMaHa
«Ube teno?» Ilurepa Yumsu, nmomguepkuBasi, 4TO OH ObLI JHDKEHTIBMEHOM (apUCTO-
KpaToMm), ¥ ObUT HaJIeJICH HETUTTMYHBIMU JIJIS1 JUKEHTJIbMEHA YepTaMu, Harpumep, ObL1
pomanTukoM: «She conjured Lord Peter, a gentleman of the highest order and clearly
something of a fantasy, aspirational and romantic. Rather than needing to work, Lord
Peter was independently wealthy. Instead of being a cautious introvert, he was lively
and charming, with a “long, amiable face”». ABTOp cTaTbu Takke TOBOPUT O TOM,
4YTO Mmociie Toro, kak Cailepc nmepecrtana nucarh ACTEKTUBHYIO JINTEPATYpPy, CO3AaH-
HBIM €10 00pa3 JKEHTJIbMEHA-I€TeKTUBA MPOJIOJKAI MOSABIATHCS B JIMTEPAType HO-
BBIX [TOKOJICHUH.

B 1ienom, xak B 60mee paHHUX MyOIuKamusx, B crarbsix nocie 2000 roma cio-
BO MMEET MOJIOKUTEINBHYI0 OLUEHOYHYK) KOHHOTALMIO, B OTJIMYHE OT IMOXOKETO IO
3HAYEHHIO T'CHJICPHO-MapKUPOBAaHHOIO cioBa «gentlewomany, dacto wumerorero

IIEHOPATUBHYI0 KOHHOTALMIO.
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2.2.2 T'eH1IePHO MAPKUPOBAHHAS JIEKCUKA C KOMIIOHEHTOM «Womany»

Kamezopus «slang / informaly. Tanee paccMoTpuM HECKOJILKO TPUMEPOB I'eH-
JEPHO-MAapPKUPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €IMHUIl C KOMIIOHEHTOM «WOMany» u moMeToin
«slang / informaly.

CioBo «pixie» darie ymnoTpeOsseTcss B OpUTAHCKOW KadeCTBEHHOW IIpecce:
«The Guardian» — 15500, «The New York Timesy» — 3880.

Jlexcuueckasi enuHAIIA BcTpedyaeTcs B cTaThax 1958 — 2023 romos.

B OpurtanckoM aucKypce yaiie BCEro jJaHHas sS3bIKOBas €AUHHUIA YyHOTpeOs-
ercs B coyeTaHuu co ciioBamu face wiam haircut u onuchIBaeT BHENTHOCTD KEHIIWH.
Hamnpuwmep, B cratbe «Something for the ladies»: «Ronnie is one of the team's pin-
ups, with her own cabal of groupies; petite and blonde, with a pretty, pixie face...»
i B ctathe «“Ms Saffaa, protest art and the fledgling Saudi Arabia women's rights
movement”»: «... Ms Saffaa is a petite woman with cropped hair framing a pixie
face».

B amepukaHCKOM AHMCKypCE CIIOBO Hallle yHoTpeOJsieTcs KaKk KOMIIOHEHT BBbI-
paxenust «Manic Pixie Dream Girl» — «The Manic Pixie Dream Girl is now an indie-
film cliché, more a collection of quirks than a person, who exists to be the perfect
love interest for the male protagonist. These weird (but beautiful) girls appreciate
shy, sad, creative boys and teach them to enjoy life ...». To ects, 0003HauaeT apxe-
THUII TEPOWHHM KEHCKOTO T0J1a, HAJACIEHHON SKCIICHTPHYHBIM XapaKTepOM U MPU3BaH-
HOW M3MEHHUTh TJIABHOTO reposi mpousBeacHus. Hanpumep, B crathe « The New York
Times» «Uh, Honey, That’s Not Your Line» aBTop paccka3bsiBaeT 0 CBOEH HCTOPHH
OTHOUIEHUI: M3-32 POMAHTU3UPOBAHHOIO (PriibMamMu 00paza OH BOCHPHUHSI OObIY-
HYIO JIEBYIIKY KaK Ty, KOTOpasi JOJDKHA ObLTa TMOJHOCTHIO U3MEHHUTH €ro Ku3Hb. [la-
Jie€ OH TPHU3HAETCS, YTO B )KM3HU HE CYIIICCTBYET TAKOH «JICBYIIKH-MEUTHI», B peajlb-
HOCTH Bce He Tak kuHematorpaduuno: «l always justified why she shouldn’t be
freaking out, why we should be together, in essence, why her feelings were “wrong.”
| considered them the symptom of my Manic Pixie Dream Girl being perfectly im-

perfect... She could ignore it because she wasn’t a Manic Pixie Dream Girly.
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Tak kak B amepukanckoMm auckypce CMU cnoBo ucnonb3yeTrcss npeumylie-
CTBEHHO B cocTaBe BeipakeHus «Manic Dream Girly, nexcuueckas equauia «pixie»
yaiie BCTPEYaeTcsi UMEHHO B OpUTAHCKOW KaueCTBEHHOM Ipecce.

Jlekcuueckas equauia «t0mboy» BeTpedaeTcs darie B OpUTAaHCKOM JIUCKYpPCe
HE3aBUCUMO OT ctaryca uzgaHusi. CJI0BO MOXET MPpUoOpeTaTh KakK MOJIOKUTEIBHYIO,
TaK ¥ OTPULATEIBHYI0 KOHHOTAIIMIO B KOHTEKCTE. B TO e Bpems, yaiie BCEero oHO
BCTPEYACTCS B CTAThAX-PACCYKACHUAX, B KOTOPBIX paccMaTpuBaeTcs MmoHsATue «tom-
boy», mpoTHBOpEYMBBIC MHCHHUS U TUCKYCCUHU HA TY TEMY.

Jlexcuueckasi emMHAIIA BCTpedyaeTcs B cTaThax 1883 — 2023 romos.

Hanpuwmep, B ctatbe «The Guardian» «In praise of the tomboy» ob6cyxnaercs
teMa pemunHoctu: «Leah Hardy looks at the growing trend for girls to divide into
tribes at a certain age — ‘tomboys’ and ‘girly girls’». ABTOp MmoguepKUBaeT, 4TO 00-
HIECTBO MPEANOYUTACT JCIUTh JEBOUYEK Ha «JI€BOYECK-JIEBOYCK», €CIIM UM HPABUTCS
HOCHUTbH IUIaThsi, F0OKH, UTPaTh C KYKJIAaMH U BECTH Ce0sl COOTBETCTBEHHO CTEPEOTH-
naMm (EeMUHHOCTH, U Ha «TOMOOEB», €CJIM OHHM OJICBAIOTCS «KaK MaJIbUMK», JIFOOST
MAalIuHbI, MEYU WIH JIA3aTh 10 JEPEBBSIM.

OpHako, CUMTAET aBTOpP, TOMOOW HE OTBEPTarOT TPAAUIIMOHHO JKCHCKHE 3aHs-
THS, BMECTO 3TOTO OHM PACIHIUPSIIOT CBOM KPYr MHTEPECOB, BKIIIOYAsl KaK T'€HIEPHO-
TpaJMIIMOHHBIE, TAK U HETPATUIIMOHHBIC, & UCTIOJIb30BAHUE TAKUX SIPJIBIKOB, KaK «Ie-
BOYKa-JE€BOYKA» WIH «TOMOOI» BOBCE HE 0053aTENIbHO JIJISl TOrO, YTOOBI JTIOOUTH PO-
30BbIN WK yepHbIid 1BeT: «Cecily snapped back: «No. I’'m not a tomboy. I’m not a
girly girl. I’'m a normal person. End of».

B razere «The New York Times» B cratbe « Why Can’t We Just Let Girls Be
Girls? Readers on the Term ‘Tomboy’» cobpanbl MHEHHS YWTaTEsIeH ra3eThl 0 de-
HOMeHe (heMHUHHOCTH M ToHATHH «tomboyy». Ilo cioBam aBTOpa, B 3IOXY MEHSIO-
IIUXCSI TEHJEPHBIX HOPM TOHSATHE «TOMOOI» yCcTapeno B ria3ax u3aaTesneil, Mapke-
TOJIOTOB U ponuteneil. HexkoTopeie unTaTenu ObUTM pajbl TOMY, YTO TaKOW SIPJIBIK
HAKOHEII-TO MUCYE3aeT, APYTHE )KE BBIPA3UIN HOCTAIBIHIO TIO CIIOBY, OIMMCHIBAIOIIICMY
WX IOHOCTh. Tak Kak JaHHas S3bIKOBAsl €AMHUIIA SBISETCS OTPAKCHHEM T€HJIEPHBIX

CTEPCOTUIIOB O (beMI/IHHOCTI/I N MAaCKyJIMHHOCTH, 4 MHCHUS I10 ITOBOAY €€ HCII0JIb30-
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BaHUS M0 OTHOIIEHUIO K JIPYTOMY YEJIOBEKY CHJIbHO PA3JIMYarOTCs U HEPEAKO BBI3bI-
BAlOT OXKUBJICHHBIC JUCKYCCHH, clieHT «{0mMbOY» B Ka4eCTBEHHOH Ipecce BCTpeUacT-
Csl PEIKO, 32 UCKIIOUECHUEM CIIy4aeB IIUTHUPOBAHUS YYXKOTO MHEHHUS U OOCYKJICHUS
POOJIEMBI JKEHCTBEHHOCTH.

Kamezopus «old-fashionedy. Jlekcmdyeckue €IUHUIIBI C TTOMETOM «yCTapeB-
IMe» HUCIOJIb3YIOTCs B KauecTBeHHOM mpecce CHIA waie, yeM B KaueCTBEHHOMU
npecce BennkoOpuranuu.

OctaHoBHMCS TOAPOOHEE Ha CIIOBE «Jamine», KOTOpoe yallle BCTpedyaeTcs B
CMU CIIA. Jlekcuueckasi emuHUIA BCTpedaeTcs B cTaThsix 1852 — 2023 romos.

BbonpmmHcTBO cTarei B razere « The New York Timesy, rie ucroib3yercs 3To
C0BO, gatupyrorca 1937-1969 rogamu u paccka3blBalOT O 3HAMEHUTHIX >KEHITMHAX
Tex BpeMeH. Hanpumep, 310 ctathst «Bergner is again a gamine» o6 akrpuce Dnu3a-
oet bepruep wiu cratesa « We Don't Cry, We Carry On» o neBuiie Ileryne Knapxk.

CoBpeMeHHbIE aBTOPbI TaKXE HCIOJIB3YIOT JAHHOE CJIOBO MO OTHOLIEHUIO K
JKCHIIIMHAM, KOTOPBIX paHee Ha3bIBau «gamine». Hampumep, B crathe «Review:
Liliane Montevecchi, Still a Proudly Glittering Gamine at 83» paccka3biBaeTcst 0
3HAMEHUTOW aKTpHUCe, TAHIOBIIUIE U neBulle JImiman MOHTEBEKKH, MOMYJISIPHOCTh
koTopoi mpunuiack Ha 1950-1960 roner: «If any entertainer could be described as
“Paris incarnate,” it might be Liliane Montevecchi, a quintessential French gamine
from another age» — aBTOp MogUEPKUBAET, YTO JKEHIIUHA SBJISETCS HACTOSIIUM «BO-
riomenueM [lapuxkay 1 SpKUM MPUMEPOM TUTTAKA «TaAMHUH.

Kak yrtounser aBTOp, rocmoka MOHTEeBEKKM — 83-JETHSS TaJaHTIWBAsl TaH-
IOBIIMIIA U TIEBUI]A — HA MPEMbEPE CBOETO aBTOOMOTpaduuecKoro moy mpeacraia
o0pa3loM caMoJ0CTaTOYHOCTH. JKECThI, ABUKEHUS, 1M032, MAKUSK CBUICTEIHCTBO-
BaJId O THIATEIHLHOMN MOATOTOBKE K BBICTYIUICHUIO U COXPAaHEHUU T€X Ka4eCTB TUITAXKa
«TaMUH», 332 KOTOPBIE IICHIIN KEHIITUH B CEPEIMHE MPOIILJIOTO BEKA.

CTOUT OTMETHTH, UTO COBPEMEHHBIX 3HAMEHUTOCTEH M JCBYIICK C OJU3KUM K
BapHaHTy «Jamine» CTUJIEM TaK HE HA3bIBAIOT, XOTS CIIOBO UMEET IMOJIOKUTEIBHYIO

KOHHOTAaIHIO.
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JIpyT¥M WHTEPECHBIM MMPUMEPOM MOXKET CITY>KUTh CIIOBO «Spinstery. Jlekcuue-
CKasl eIMHMIIAa BCTpeyaeTcs B cTaThax 1852 — 2023 romos.

HecMoTps Ha TO 4TO CIOBO yale UCHOJIb3yeTcs B kKauecTBeHHO npecce CIIA,
CHavaja pacCMOTPHM €ro yrnoTpeOJeHre B MaTepraliax razersl « The Guardiany.

OtHolieHre OpUTaHIEB K JTAHHOMY MOHATHUIO M OTpUIATEIbHAS KOHHOTAIIUS
clioBa mpociiexuBaercsi B ctatbe «Don't call me a spinster!» yxe B 3arosnoske. B
CTaThe aBTOP PACCYXIAET O TOM, KaK OOIIECTBO OTHOCUTCS K HE3aMYXHUM KCHIITHU-
HaM, a TakXKe O TOM, YTO 3aMY>KE€CTBO CUUTAETCS MPU3HAKOM YCIIeXa U CHYACTbhs, B TO
BpeMsl Kak JJisi OOJIBIIMHCTBA CHACTIIMBAS U OJUHOKAS )KEHIIIMHA — 3TO MU(.

BaxkubpiM sIBJISIETCS TO, YTO JaHHAs JIGKCMYECKas €IUWHUIIA C OTPUIATEILHOMN
OLICHOYHOM KOHHOTAI[MEN TMepecTaja HCIOIb30BaThCsS AHTJIONOBOPSIIUM COOOIIIe-
CTBOM JUTSl OIIMCAHMS HE3aMYXXHEH >KeHIIMHBI. [To3ToMy OOJNBIIMHCTBO cTaTeit «The
New York Times» co ciaoBoM «SpINster» ObLIN HalMCaHbI, KOTIa CIIOBO €IIe HE CUH-
TaJ0Ch YCTAPEBIIUM U YIIOTPEOISIOCH YaCTO.

Hauynewm c 6onee pannux nyosukamnuii. B 1888 roay B razere Obuia onyOauko-
BaHa ctatbs «Glorified spinsters and bachelors», Beipaxkaroriass HeraTuBHOE U He-
0JI00pPUTEIBLHOE OTHOLIEHHUE K >KEHIIMHAM, KOTOpbIE CUMTAIOT ce0sl camMoJI0CTaToy-
HBIMH M HE3aBUCHMBIMH M HE XOTIT BhIXOIUTh 3aMyx: «As for “the Glorified Spin-
ster,” we decline to think her glorified at all. She is simply a woman who lives a
more or less unnatural life of self-dependence — the degree of the unnaturalness de-
pending on the degree of her self-dependence and the completeness of the disappear-
ance of that religious devoutness which prevents loneliness from degenerating into
self-dependence...». CTOUT OTMETHUTD, YTO B JJAHHOW CTaThe KPUTHKYIOTCS W He3a-
MyXXHUE MYx4uHbl — «bachelorsy, xots kak B Te Tolbl, TaK U B COBPEMCHHOM aH-
TVIMMCKOM SI3bIKE CJIOBO HE 00JIalaeT OTPUIIATEIbHOM KOHHOTAIMe U CBOOOHO HC-
MOJIb3YETCS M0 OTHOIIEHUIO K XOJIOCTHIM MY>KUHHaM.

B 1889 romy B razere 6pu10 omybimnkoBano o0bsBieHune «Here's a chance for a
spinster», B KOTOpOM My»KYHMHA Mpeiaraji CBOK KaHIUAATypy B KauecTBe Myska Kak
«IIaHe» 7S He3aMmyskHel keHmHbl. B 1909 roxy — crathst «Marrying spinster tries

wedlock again», B KoTopoit 00CyKIaIHCh MOMBITKH «CTAPOW JIEBBI) BBINTH 3aMYXK, B
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1911 — crates «Spinster weds at 68», B 1922 — ctaTbs ¢ 3arosioBkom «Spinster of 50
ends life», a B 1969 roxy — HOBOCTB O TOM, YTO YUCIIO He3aMyKHUX keHIIuH B CLIIA
cHIbKaeTcs: «Spinsters' ratio declining in U.S.».

Co BpeMECHEM OTHOIIEHUE K JKEHIIMHAM, KOTOPBIX Ha3bIBAIOT «SPINSter», cra-
HOBHTCS JIy4Ille, U XapakTep myonukaruii B razere « The New York Times» mensiet-
cs. Hampumep, B 1988 mosiBisiercs craths «Paying Homage To the Spinster», B ko-
TOpPOU YTOYHSIETCS, YTO JIaHHOE TOHATHE yxe ycrapeno: «The image of the spinster
as synonymous with lovelessness and incompleteness has all but disappeared. The
very word has an archaic ring», a Takxe, 4To ObITh HE3aAMY>KHEH KEHITMHOMN, Ha3BaH-
HOU «spinster», ObLIO caMbIM OOJIBIIMM cTpaxom i xeHiuH: «Unmated queen was
destined to become — fate worse than death — an old maid... Like witch, spinster was
a scareword, a stereotype that ... was enough to throw into question the rules and
presumed priorities on which society was founded». MMetrsr crtaTyc He3zaMyXHEH
JKEHIIMHBI ObUIO CTpalIHee CMEpPTH, MOJ0OHO KIeHMY «BEIbMa» 3BYyYall0 CIOBO
«Spinstery», KoTopoe CTaBWJIO T0J] COMHEHHE CYIIECTBOBaHHE OOIIECTBA KaK TaKOBO-
ro.

NHTEepecHO OTMETHUTH, YTO TMOHATHE «XOJOCTSIK» TAK)KE€ MOXHO BCTPETHTH B
ATOU CTaThe, TJIe aBTOP TOBOPUT 00 OTHOIIEHUH OOIIECTBA K OJJUHOKUM MY>KUMHAM:
«Joan of Arc was such a woman, and she was burned at the stake as a heretic. Spin-
sters, whether by choice or by default, are the heretics of love... The man alone is
different. His unattachment is temporary; he still pursues his sexual and moral destiny
at center stage». B oTiimume ot He3amyKHEW )KEHIIMHBI, OTMHOKAN MYKYMHA HE MOJI-
BEpracTcsl KpUTHKE CO CTOPOHBI o0mecTBa. Kak mpaBmino, ero craTyc XoJoCTsKa HO-
CUT BPEMEHHBIN XapaKTep U HUKAK HE BIUSET HA €r0 CBOOOTY.

Ceronast CMHU CIIA u BenukoOpuTaHuu H30€raroT HCHOJIb30BAHMS CIOBA
«Spinster» mo OTHOIIEHUIO K KEHIIUHAM. VICKIIIoueHHe COCTaBISIOT MyOJIMKaliy Ha
TeMy ¢eMUHHU3Ma M, B YAaCTHOCTH, HEIOMYyCTUMOCTH YHOTpPeOJCHHS OOpalieHHs
«SpINSter mo OTHOMICHUIO K XKCHIIUHE.

Crnoso «bobby-soxer», koropoe OTHOCHTCS K YCTapeBIICH JIEKCHKE, PEIKO

BCTpevaeTcs B kauecTBeHHOH mpecce: B «The Guardian» — 46 pa3, B «The New York
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Times» — 134. B momynspHoii npecce BenukoOputanuu cioBo HE ymoTpeoisercs
coBceM, a B nomyisipHoit mipecce CIIIA BcTpeuaercs B oiHOM cTathe. Jlekcuueckas
eMHUIIAa BCTpedaeTcs B ctaTthsax 1946 — 2022 ronos.

[TockonpKy maHHas JIGKCHYECKas €IUHHUIIA BCTPEYACTCS TOJIHKO B aMEpHUKaH-
CKOM BapHaHTE aHTJIMHUCKOTO $3bIKAa, B CTAaThAX OPUTAHCKON KaueCTBEHHOW ra3ersl,
r7ie OHa yNnoTpeOJigeTcs, Yalle BCEro paccka3biBaeTcsd 00 aMEpUKAHCKOW KYJbTYpe.
DTy 3aKOHOMEPHOCTHh MOYKHO TIPOCIICTUTh Ha MPUMepe TaKux cTaTer, kak «Frank Si-
natra and the 'bobby-soxers’». B Heit pacckaspiBaeTcsi 0 3HaMEHUTOM aMEPHUKAHCKOM
neBie Opsnke CuHarpe, ero OOIBIIOM BIUSHUUA HA MOJY U ayAUTOpUIO. ABTOp CTa-
ThU TaK)K€ TOTYEPKUBACT, UYTO OCHOBHYIO YacTh €r0 ayJUTOPUH COCTABJISIIN JIEBYIII-
KU TIOJIPOCTKOBOTO BO3PACTa, KOTOPhIE HOCUIIM KOPOTKUE Oelble TOMb(bI, U TOITOMY
uX Ha3bIBaJIM «bobby-sox girls» unu, npoiie roBopsi, «bobby-soxersy.

Cratps «Etta James: 'l was like a punker ... I'd spit in a minute' — a classic in-
terview from the vaultsy mocesimena Otre [)keiimMc — aMepUKaHCKOW OJI030BOM U
R&B neBune. ABTOp CTaTbu NMOAYEPKUBAET, YTO B IMOAPOCTKOBOM BO3pacTe IJTTa
ObLTa (haHATKOM MOI-MY3BIKH, a TOYHee — «0000m-cokcepom»: «Etta James is a re-
markable lady. Born in 1938 and raised on the west coast of America, in 1954 — ...
still a delinquent bobby-soxer...».

B coBpemeHHBIX CTaThsiX B 000MX M3JAHUSAX CIIOBO MCIIOJIB3YETCs KpailHe pej-
KO.

CrnoBo «gentlewomany, koropoe mmeer nometry «old-fashioned», mpakruue-
CKH HE UCIOJIb3yeTCS aBTOPAMHM CTaTeH B COBPEMEHHBIX IMyOnuKarusaX. Jlekcnaeckas
eIMHMIIA BCTpeuaeTcs B ctaTthax 1853 — 2022 romos.

Cratpst 2018 roma B razere «The New York Timesy», mocBsiiieHHass HCTOPUH
camoro u3aanus, — «Dropping Our Monocles». B Heli pedb UAET O TOM, YTO PaHbIIE
nepBasi 1oJioca Ta3eThl MpeJHA3HAYaJach COCTOSTEIBHBIM W MPUBHICTUPOBAHHBIM
YUTATENSIM, TIOATOMY TaM MOT CIy4YalHO MOSBUTHCS HEKPOJIOT O KaKOW-HUOYAh KC-
HeHTpUUHOW 1 OoraToi apuctokpatke: « The front page of The New York Times has
been home, in the past, to its fair share of articles for the wealthy and privileged read-

er. Among them, news of jewel thefts and jewel misplacements, inheritances, social-
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ite misadventures, the more than occasional obituary of the “eccentric and wealthy
gentlewoman,” ...». CinoBo «gentlewomany mpuoOpeTaer 1moj BIUSHUEM KOHTEKCTa
OTPHULATCIIbBHYIO KOHHOTAIUIO, ITOCKOJIBKY IIPCAIIOIAracTrcCs, 4To BCC apUCTOKPATKH
TOT'0 BpEMEHU 00J1a/1alii SKCIIEHTPUYHBIM XapaKTEPOM.

OTpI/IHaTeJIBHy}O KOHHOTalnuro JICKCUYECKOU CIUHHNIBI MOXHO BBIAIBUTH U B
Oonee panHux myonukanusx. Hampumep, B cratbe 1882 roma «The Broken-down
Beauty» o0cyxpaaetcst cyap0a pa3opUBIICIiCS apUCTOKPATKU, €€ «YBSAAI0IIasi Kpaco-
Ta», HEJCIbIC MOMBITKA COXpPaHUTh JOCTOMHCTBO U cTaryc: «The decayed gentle-
woman is touching when one observes her efforts to preserve some personal dignity
and command a certain respect, on the strength of having once possessed money and
position... But ... so sad a spectacle»; «The decayed gentlewoman and the ruined
millionaire cannot bore us with their sorrows when we go to see the play; whereas the
woman who once was a beauty ... wears a low dress, in order that we may see for
ourselves that her wealth is gone indeed».

B cratee 1883 roga «The Decayed Gentlewomany aBTop paccykaacT Ha TeMy
TOI'O, UTO B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB Y KCHIIIWH U3 apUCTOKPATHICCKUX ceMel HeT Ta-
nanToB: «But 1t will be found that they have taken to the business early, or have re-
ceived systematic training, or owe their success to causes outside themselves, or in
very rare cases possess exceptional talents for the work. This, unfortunately, cannot
be said of the majority of decayed gentlewomeny.

briBIIME apuCTOKpATKH, MO CI0BAM aBTOpPA CTaThbU, HE YMEIOT KUTh CaMOCTOs-
TEJIbHO, HU Ha 4To He crmocoOHbl: «The truth is that the decayed gentlewoman, in
ninety-nine cases out of a hundred, is simply helpless; she knows so little, she can do
so little, and the traditions in which she has been bred permit of her going about noth-
ing in the right way».

bpak mns My>X4WHBI — TOAYEPKUBAET ABTOP, — 3TO CTUMYJI K COBEPIIEHCTBY, a
JUTst OBIBITICH apyUCTOKPATKU — MIAHC JKUTh U OBITh TOJIE3HOU, TTIOCKOJIBKY OHA HE MO-
KeT 3apabateiBaTh camocTosaTeapHo: «\With a man it is different. Marriage, or its pro-
spect, is to him the stimulus to perfection. But to the decayed gentlewoman this rea-

sonable hope can never be a vanished illusion if she is at all on the safe side of 60,
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and if not then she has been thrown too late on the world ever to attain anything like a
marketable skill in the many little arts by the practice of which she is deluded into the
belief of being able to make a livingy.

Cnoso «fishwife» sBnsiercs omHUM M3 HEMHOTHX, BCTPEUAIOMIUXCS B OpHTaH-
ckux CMMU uaine, yeM B aMepUKaHCKUX, B UMeET nmomety «mainly British» B ciioBa-
pax. Jlekcuueckas enuHMIA BeTpedaeTces B cTaThsax 1861 — 2023 romos.

SApko BbIpakeHHas OTpUIATENIbHAS KOHHOTALMS CIOBAa YaCTUYHO AKTyalIU3H-
pyetcs B TekcTax «The Guardian» B kauecTBe COCTABHOTO DJIEMEHTA ITpUeMa CpaBHe-
Hus. Hampumep, B ctatbe «I'm coming backy», mocesimennoit JInze Ctancduna, Opu-
TAaHCKOM MEBUIIE, OJHOM U3 U3BECTHEHMIINX IOMN-3Be3/] KOHIIa 80-x — Hayana 90-x, aB-
TOp paccKasbIBaeT, KaKk MPOXOJUJIO €ro UHTEPBbIO ¢ HeW. [ omucaHus rpoMKOro
3apa3uTeNIbHOTO CMeXa IMEeBHIIBI OH UCHojb3yeT ciioBo «fishwifex: «She laughs like a
delirious fishwife. The laughter is contagiousy.

B crathe «Meera Syal: ‘I was asked for my autograph in the middle of a smear
test’» m3BecTHBIM KoMuK Mupa Caiian ucronssyet cioBo «fishwifey mo orHomenwuro
K ce0e, oTBe4asi Ha BOMPOC MHTEPBBIOEPA O CBOCH camoil HENMpPHUBIIEKATEIILHON MPU-
BBIYKE — TPOMKO KpHYaTh BO BPEMS Pa3IUYHBIX YTPEHHHUX MPOIEAYpP, HAIpUMEp,
CTOSI Y TIOJTHOKUSI JIECTHUIBI C TY(QIJIsIMH, NUISITIAMHU WA 3yOHOM MIETKON B pyKax:
«Standing at the bottom of the stairs holding shoes, hats or a toothbrush and shouting
like a fishwife, which seems to be my morning routiney.

Kameeopus «formaly. Jlekcuueckas eauHuUIla «ingenue» daile BCTpeUYacTcs B
kauecTBeHHOU mpecce CIIA u perynsipHO MOSIBISETCA B HOBEHIIMX IMyOJIMKAIUSX.
Jlekcuueckas equHuUIA BeTpeuyaeTcs B cTaTtbsix 1854 — 2023 rogos.

CnoBo o6o3Ha"aeT coOupaTeNbHBIA 00pa3 HAMBHOW KPAaCHMBOW MOJIONION Je-
BYIIKK B KWHO. MIHTEpPECHO OTMETHTH, YTO B CTAThsIX KAYECTBEHHBIX razeTr Bemmko-
oputanun u CIIIA wacTo MpPOTHMBOMOCTABIAIOTCS TOHATUSA «character actressy wu
«ingenuey», W TOT/a MOCJeIHee MPUOOPETaET OTPUIIATEIHHYIO OIICHOYHYI0 KOHHOTA-
0. Hanmpumep, B ctatbe « The New York Times» «Film: rising stars; a character ac-
tress trapped in an ingenue's body» paccka3sbsiBaetcst 06 akrpuce Pere Kotnmun 3em-

Berep, Kotopas mpociaBujach 0yiarogaps poJisiM BO3JIOOJICHHBIX TJIaBHBIX T'€POEB.
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Kak momguepkuBaeT aBTOp, aKTpuca ciocoOHa Ha 0oJiee CI0KHBIE U UHTEPECHBIE PO-
JM, YEM POJIM «UHKEHIO», U HA CaMOM JIeJi€ ABJISIETCS XapaKTepHOU akTpucoi: «Ms.
Zellweger... is actually a character actress trapped in the body of an ingenuey.

B cratse «l Never Was an Ingenue» aBtop nutupyet aktpucy Katu baiite,
KOTOpasd roBOpUT 0 TOM, 4YTO HUKOI'Ia HC ITIOAXOAWJIA IO CTAHIAPThI KPACOTHI, HEOO0-
XOOUMBIC HJIA TOTO, YTOOBI HpOﬁTH KaCTHHI' Ha POJIb «MHKCHIO»: «l never was an in-
genue; I've always just been a character actor. When | was younger it was a real
problem, because | was never pretty enough for the roles that other young women
were being cast in».

ILJBI TOr'0 YTOOBI IMOHATB, IMOYCMY JaHHas JICKCHUYCCKasa CAWMHHIA 4aCTO OTPHU-
[aTeIbHO KOHHOTHUpOBaHa, oOpatumcs k myosukanuu 2023 roga «For ‘Last Tango’
Actress, the Ugly Aftermath of Notoriety». ABTop cTaTbu HHIIET O HETATUBHBIX ITO-
CICACTBUAX pOJIGﬁ «HMHXXCHIO» JIA aKTPHUC, 00BSICHIA DTO TCM, 4YTO POJIM HHIKCHIO
IIPOCIaBJIAIOT KpaCOTy, MOJIOJOCTb U IIPHUBJICKATCILHOCTD. 3a 3TUM 06pa30M HUKTO
HE BUJUT YMa U CIIOCOOHOCTEH JIEBYIIIEK, a IO MEepPe B3POCIIEHUS, 1 OCOOCHHO CTape-
HUs1, KapbepHbIE BO3MOXKHOCTH aKTpuC yMeHbInaroTcs: «For many actresses, the path
of the ingenue can be treacherous. Celebrated for her beauty and youth, the ingenue
is defined almost exclusively by her sexuality. An outsize amount of attention is paid
to her looks and her body, little interest to her mind. As she grows older, opportuni-
ties diminish. Forced to act younger than her age and compete with newer faces, she
eventually discovers that her career has hit a dead end».

Takum 06p2130M, HCCMOTPA HA TO UYTO AAaHHAA JICKCHYCCKAA CANMHUIA UCITOJIb3Y-
eTCsI B KQUECTBECHHOU Impeccec, oHa COACPKUT B ceoe CTCPCOTHUIIBI ) KCHCKOI'O IMOBCAC-
HHA U BHCITHOCTH, KOTOPBIC MOTYT HCTATUBHO BJIMATH HA ITOJIOKCHUC KCHITUH B 06—
niectBe. [loaToMy aBTOpHI cTaTeilt ynoTpeOastoT CJIOBO MPU UTUPOBAHUM SKCHIIUH -
AKTPHUC WK IIPpU PACCYKACHUAX Ha TCMY apXCTHUIIA U €TO BJIMSHWUHU Ha aKTPHUC.

CnoBo «mademoiselle» Toxxe oTHOCHTCS K (HOpPMaANBHON JIEKCHUKE, OTHAKO
penko Bcrpeuyaerca B CMU. Eciau roBoputh 0 mpecce AByX CTpaH, TO JaHHAas JIEKCH-
yecKas €IMHMIA Yalle MCIOJIb3YETCS B aMEPUKAHCKOW KaueCTBEHHOU mpecce. JIek-

cUYecKas euHuIla BcTpedaeTcs B ctathsax 1851 — 2023 ronos.
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[TpuunHy penkoro yHmoTpeOJICHUs JaHHOTO ClIoBa OOBSCHSAET cTaThs «The
Guardian» ¢ 3aronoBkom «Madame, Mademoiselle: in France these are about sex,
not respecty. B craTbe roBopHTCS O TOM, YTO clloBa «madamey» u «mademoiselle», B
OTINYHE OT O(UIMATLHBIX CJIOB, KOTOPHIE UCIIONB3YIOTCS IO OTHOIIEHUIO K MY>KUH-
HaMm (Monsieur), yKa3bIBAIOT HE CTOJIBKO Ha TIOJIOKEHUE JKCHIMHBI B OOIIECTBE,
CKOJIbKO Ha ee ¢u3uosiorudeckue ocooeHHocTH: «A "Madame" is also of course a
brothel keeper: leaving us in no doubt that "Mademoiselle" refers first of all to a
sexual state: being a virgin. When I am asked to tick my civilité I am in fact being
asked to give information about my sex life — single or married, available or not».

B crarbe «‘Mademoiselle’ Exits Official France» «The New York Times» aB-
TOp MOJYEPKUBAET, YTO MCIOJIB30BAHHUE CJIOBA «MaJieMyaseliby 0e3 KaKux-aubo oc-
HOBaHUW W HEOOXOAMMOCTH YKa3bIBACT HA «CEMEHHOE MOJI0KEHNE)» YKCHIIMHBI, TOTIa
KaK CJIOBO «MEChE» MPUPABHUBAETCS K CJOBY «C3p», mo3ToMy Bo Dpanuuu ObLIO
pEIIeHO HE MCIOJIb30BaTh JIGKCUYECKYIO €IMHUIYY B OPUIIMATBHON JOKYMEHTAIUU:
«Prime Minister Frangois Fillon ordered the honorific — akin to “damsel” and the
equivalent of “miss” — banished from official forms and registries».

Takoe penieHue OTpa3uiIOCh HE TOJNBKO HAa OQUIMAIBLHOM CTUJIE PEYH BO
®pannun, HO U Ha npecce CIIIA u BenukoOputanuu — CJI0BO pelIKo yrnoTpeOsercs
B ceroaHs B Matepuanax CMMU, 3a uCKIIIOUeHHEM TeX CIIy4aeB, KOT/Ia aBTOpP LIUTUPY-
et koro-to. Hampumep, B crathbe «The New York Times» 2018 roga «Hubert de
Givenchy on Audrey Hepburn» aBTop mpuBOAUT OTPHIBKH M3 UHTEPBBIO ¢ KOOepom
ne JKuaHumm — ¢paniy3ckuMm Mozaenbepom. CioBo «mademoiselle» mosiBisercs uc-
KJIIOYHUTEIBHO B KOHTEKCTE pacckasa u3BecTHOro mojenbepa: «Mademoiselle, |
would love to help you, but I have very few sewers, | am in the middle of doing a col-
lection, I can’t make you clothesy.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHBIX CTAThIX KaYECTBEHHBIX HOBOCTHBIX M3JaHUMN
cioBo «mademoiselley mpakTHYecku HE HCIONB3YeTCs, UCKIIOYCHHE COCTABIISIFOT
ClIy4ad, KOTJIa aBTOPBI MUTHPYIOT YYXKYIO pe4Yb WM KOMMEHTHPYIOT STHMOJIOTHIO

WJIA CEMAHTHUKY JaHHOM SI3bIKOBOW €IUHHUIIBI.
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Kamezopusa «literaryy. CiioBa ¢ IOMETON «KHUKHAs JIEKCHKa» Yalle BCTpeda-
10Tcsa B KauecTBeHHOH npecce CIIA u KpaliHEe peaKO MCHOJB3YIOTCS B MOIYJISIPHOU
npecce kak CIIA, Tak u BennkoOpuTtanumu.

B kadecTBe mepBoro mpumepa paccMoTpuM ciioBo «dowager». Jlekcudaeckas
eMHMIIA Yallle UCIIOJIb3YETCs] B aMEPUKAHCKON KaueCTBEHHOW IIpecce U BCTpeUyaeTcs
Kak B 0ojiee paHHUX, TaK U B COBPEMEHHBIX ImyOaukamnusax — ¢ 1851 mo 2023 rog.

B razere «The New York Times» ciioBo 4acTo HCIojib30Bajioch B XX BEKe B
HekpoJjorax. Hanpumep, B ctatbe «Dowager Duchess of roxburghe dies; New York
Heiress Was a Close Friend of King George V and Queen Mary» coolmiaercs o
cmeptu repuoruHu PokcOyprcekoit Mapu Munec-Kep: «The Dowager Duchess of
Roxburghe, the former Miss May Goelet of New York and Newport, R. 1., one of
England's greatest hostesses and close friend of King George V and Queen Mary,
died here today at the age of 58».

Taxoke, 1o Hauana XXI| Beka 4acTo MOSBISIIUCH CTaThbH, B KOTOPBIX PACCKa3bI-
BAJIOCh 00 YXYJIICHUU 370POBbsl OBJIOBEBIIMX apUCTOKpaToK. Hampumep, B KOpOT-
kot HoBoctu 1900 roma «Dowager Empress of Russia ill» roBoputcs o Tom, 4To
poccuiickas ummneparpuiia Mapust @EqopoBHa CHOBa OOJIbHA.

B cratee 1910 roma «The Empress Dowager; An Authoritative Life of the
Woman Who Ruled the Chinese Empire for Half a Century» aBTOp pacckasbiBaer o
BIIOBCTBYIOIIEeH Bennkon nmneparpuue Kuras L{picy, mpuBOANUT HUTATBI COCTABUTE-
et ee Oworpaduu, KOTOpbIe Ha3bIBAIOT LIpIcH «BeIMYAMIIMM TIpaBUTEIICM-
xeHmuHou B Kurtae»: «She feared no human being and ... the best evidence of her
greatness is the fact that to the great masses of her people “she stood for the embodi-
ment of courage, liberality and kindness of heart"».

CrnoBo «dowager» BcTpeuaeTcsl TakKe B COBPEMEHHBIX MyOJIMKAIUSAX Ta3eThl
«The New York Times». B cratbe 2022 roga «The Only Woman in the Room» co-
opanbl potorpaduu u3 20 cTpaH, cnenanHbie B nepuoa mexay 1862 u 2020 romamu,
Ha KOTOPBIX M300pa)KEHbI TIOJIMTUKHU M CIIOPTCMEHBI, yUeHbIe U Apyrue. Bee monu Ha

dboTorpadusx MyXKYUHBI, HO CpPEAW HUX MPUCYTCTBYET OjHA >KeHmuHA. CTaThs
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HATJISTHO TIOKA3bIBaeT MPOOJIEMy TeHIEPHOTO HEPABEHCTBA, TAaK KAaK MHOTHE CUYHUTAa-
10T, YTO <GKCHIIIMHAM HE MECTO CPEIU BBIJAIOIINXCS JIFOACH.

Ha onnoi#t u3 dororpaduii B ctarbe nzooOpakeHa umieparpuiia L{sicu. ApTop
MOTYEPKHUBAET, YTO B TO BpeMs, Korjga Obuta crenana Qororpadus, uMmmepaTpuia
OblJIa «caMOil MOT'YIIECTBEHHOM >KEHIMHON B MHUpE», TaK KakK OyIy4H *KEHIIMHOM,
CMOTJIa IPaBUTh B MAaTpUaApXajJIbHOM OOIIECTBE, IOTOMY YTO MpPaBHUIIa, MOJOOHO MYXK-
guHe: «... China’s Empress Dowager Cixi ... was only able to rule in a deeply patri-
archal society because ... while very much female and her own, adapted traditional
male aspects of power”».

B nonynsipHoii ipecce AaHHAas JEKCUYECKasl UHUIA TOUYTH HE UCIIOIb3YETCH,
UCKJTFOUCHUEM CTAHOBSTCS CTaThbU O KOPOJICBCKOW ceMbe B «The Suny» u craThu o
NEPCOHAXKAX TEJIEBU3MOHHBIX ceprasioB B «BuzzFeed Newsy.

Jlekcuueckas eqununa «demoiselle», o6o3Havaromas MO0y ACBYIIKY, Ya-
II€ UCMOJIb3yEeTCsl B aMEPUKAHCKON KaueCTBEHHOW Ipecce, a B MOIMYJSPHOM Mpecce
CIIA u BenukoOpuTaHuH HE BCTpEUaETCA COBCEM. TaKkXKe CIIOBO OTCYTCTBYET B OpH-
TaHCKOM TOJIKOBOM ciioBape «Cambridge Dictionary», uyto orpaHu4nBaeT apeai e€ro
UCIIOJIb30BaHUsl aMEPUKAHCKUM BapHaHTOM aHTJIUMUCKOTO si3bika. Jlekcuueckasr enu-
Hu1a BctpevaeTcs B crarhsax 1860 — 2019 romos.

B rasere «The New York Times» cioso «demoiselle» uame BcTpeuaercs B ma-
Tepuanax, oTHocsauwxcsa k nepuoay 1870-1990-x romos. Hampumep, ctatbst «The
Holidays. Among the Jewelers» 1873 roga nmocasitiieHa BEIOOPY pOKIECTBEHCKUX TTO-
JAapKOB U, B YACTHOCTH, IOBEJIMPHBIM Mara3vHam, B KOTOPBIX, 10 MHEHHUIO aBTOPA,
HY>KHO 3TH MOJApKHU BEIOUpaTh. ABTOpP CTAaThU MOJAUYEPKUBAET, UTO KaXKJas >KCHIIMHA
Oynet pama ceppram miau Opormu B kadecTBe momapka: «Of all Christmas presents
none are more acceptable than watches and jewelry ... every demoiselle burns with
the desire to adorn herself with her first brooch and ear-rings».

EnnHCTBEHHOM M3 pacCMaTpUBaeMbIX HAMHU JIEKCUYECKUX €OUHHI] C OMETOU
«literary», BcTpeuaronieiicss yamie B KauecTBEHHOU mpecce BenukoOpuTaHuu, ctano
cioBO «Maideny». DTo 0OBSICHAETCS TeM, YTO OOJIBINAs YacTh CTaTel OPUTAHCKOM Ta-

3ethl «The Guardiany, rie BcTpevaeTcs JaHHAs A3bIKOBas €AMHMIIA, TOCBAIICHA OpH-
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TaHCKOU XeBU-MeTan-rpynme «lron Maideny, kotopas B Hadane 1980-x rr. sBisiIach
OJTHAM W3 U3BECTHEUIITNX MPEICTABUTEIICH HOBOW BOJTHBI OPUTAHCKOTO XEBU-METaa.

Tem He MeHee, B 07iHOM U3 ctateil « The Guardiany naHHOE CIIOBO MCIOJIB3YyeT-
csl B CBOEM NIpsMoM 3HaueHuH. B matepuane «Travels with maiden aunts» roBoputcs
O TOM, YTO YHCJIO HE3aMYXHUX MOXWIbIX XEHIIMH B bBpUTaHWHU CHMKAETCS:
«Maiden aunts are dying out. Not from old age, but as a species». Ilpu stom, 10
MHEHHUIO aBTOpa, OOLIECTBY HEOOXOAMMO MEPECTaTh aCCOLMHPOBATH MUX C IPyOBIMU
CTapbIMHU JE€BAMHU WJIM IyMaTh O MOKWJIBIX HE3aMYKHUX MKEHILIMHAX KAaK O «KJIOHAaX
mucc Mapmn» (nepcoHax neTekTuBoB AraTel Kpuctu, SBISIOMUNCS CTEPEOTUITHBIM
obpa3om ctapoit aeBsl): «But how many women ever fitted the crude old maid or
spinster labels? If the maiden aunt is an endangered species, perhaps it is time we
stopped thinking of older unmarried women as clones of Miss Marple». To ecTs,
CIIOBO «Maideny uMeeT OTPHUILIATEIIbHYIO OICHOYHY KOHHOTAIIMIO, KOTOpas JejaeT
€ro ynoTpeOsaeHne MOJIUTUYECKH HEKOPPEKTHBIM, YTO YUUTHIBAIOT aBTOPHI B MIPOILIEC-
ce MOJArOTOBKHM MaTepuara.

2.2.3 CTWINCTUYECKH HEHTPaJbHAas TeHIePHO-MAPKUPOBAHHAS JIEKCHKA

B xone uccnenoBanus HaMu Takxke Oblja BbIACJICHA KaTEropus HEUTpalbHOU
JIEKCUKH, B KOTOPYIO BOLLIN 16 reHAepHO-MapKUPOBAHHBIX JEKCUYECKUX €IUHHUII, HE
UMEIOIINX caoBapHbIe ToMeThl: «bachelory, «boy», «boyfriend», «bridey», «femaley,
«fiancé», «girly», «girlfriend», «groomy, «housewife», «husbandy, «male», «many,
«widowy, «wifey, «womany.

Takue cioBa MIMPOKO HMCMOJB3YIOTCS B KAaUECTBEHHOW Mpecce U MOMyJISpHON
CIIA u BenukoOpUTaHUM U BCTPEYAIOTCS B CTAThSIX HAMHOT'O Yallle CJIOB CO CTUJIH-
CTUYECKUMU TOMETaMHU. Y HEUTPAIBHOW JIEKCUKU IIUPOKUN KPYT HUCIOJIb30BAHMS,
OHa TMOJXOJIUT KaK JJIsl €XKEeTHEBHBIX HOBOCTEH, CTaTeil 0 CKaHanax, Tak u JJisl Mmyo-
JIMKAIIWNA, 3aTParuBaloIIUX CaMbIe pa3HbIC TEMbI M MPOOJIEMBI B CTPAHE U B MHPE.

BoiBoabl. Takum o6pa3oMm, Oonblryio yacTe ucnoiasdyemon B npecce CILIA u
BenukoOpuTaHuu reHaepHO-MAPKUPOBAHHOMN JIEKCUKH COCTAaBISIOT CIOBA, HE MMe-

IOIIME CTHIMCTHYECKUX c0BapHbIX momeT (89%). KonruecTBO pacCMOTPEHHBIX JIEK-
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CUYECKUX EIMHUI], HE WMEIOIINX CIOBAapHBIC MOMETHI, COCTaBWIO 16 (pe3yiabTaThl
IpeACTaBIICHbI B TabnuLe 1, npunoxenue B).

CnoBa ¢ nomeroir «formal» (4,4%) mUpPOKO HUCMONB3YIOTCS aBTOpaMU Kak B
COBPEMEHHBIX, TAK U B CAMBIX PAaHHUX MyOJIMKAIMIX Ka4eCTBEHHOU MPECChl, HAYNHAs
c 1851 roga. Hamu Ob110 MpoaHaIn3upoBaHo 7 CJIOB, MPUHAIJICKAITIX JaHHOU KaTe-
ropun (pe3ysbTaThl MPEACTaBICHBI B Tabiwuie 1, mpuioxkenue B), 3 KOTOPBIX B Ka-
YeCTBE KITFOUEBBIX ObLTH BRIOpaHEI: «gentlemany, «ingenuey, «mademoisellex.

Bonpiryro 9acTh TeHIEPHO-MapKUPOBAHHBIX JICKCHUECKUX CIAWHHII C JTaHHOU
MIOMETOM COCTaBIISIFOT CJI0Ba-OOpaIeHHsI WM CJIOBA, YKA3bIBAIOIINE HA COLMATbHBIN
cTatryc 4yenoBeka. HecMOTpst Ha TO YTO 3a CIIOBaMU 3aKperuieHa JaHHas CTUIHCTAYE-
CKas MOMETa, aBTOPhl KAYECTBEHHBIX M3JaHUN M30eraroT ynorpedyieHuss HEKOTOPBIX
JICKCHYECKHMX eIuHuIl (B 4acTHOCTH, ciioBa «mademoiselle»), Tax kak oHM HMEIOT
NeHOPaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO M 3a4acTyI0 CTAHOBSTCS MPEAMETOM MPOTHUBOPEUUBBIX
JUCKYCCUM 0 cBOel ceMaHTHKe. VICKITIoueHreM CTaHOBUTCSI IUTUPOBAHUE UY>KOH pe-
YU B CTaThsX.

['ennepHO-MapKUpOBaHHBIE CIEHTHU3MbI U PA3rOBOpPHAs JIEKCHKA IHUPOKO HC-
MOJIB3YIOTCSl HE TOJIBKO B ITOMYJIIPHOW IIPECCE, HO U B KaYECTBEHHOM. ['0BOps 0 mipu-
YUHAaX MIMPOKOTO PACIPOCTPAHEHUS CJICHTa, YUCHBIE CXOMSTCS HA TOM, YTO TJIABHBIM
dbakTopoM, 00YCNaBIMBAIOIIMM PACTYIIYI0 MOMYJISPHOCTh CIIEHra, CTaJIM MMEHHO
CMU. Cnenyer Takke 3aMETUTh, YTO MCIIOJIb30BAaHUE aBTOPAMU CTATEU JIEKCHKH C
nometamu «Slang / informal» — cosnartenbHOe, HampaBieHHOE Ha TO, YTOOBI CeIaTh
U3IIOKCHHE MaTepuaja 0ojiee >KMBBIM, HATJISAHBIM, dMOITMOHAIBHBIM, TPHOIMKCH-
HBIM K Pa3rOBOPHOM peuH, JJII KOTOPOTO TaKas JICKCHKA SIBISETCS €CTECTBCHHOU W
npuBbdHON (3,4%). KonndecTBO pacCMOTPEHHBIX €IWHMIL C JAHHOW CTHUIMCTHYE-
CKOM moMeToil ctaBuiio 16 cioB (pe3ynbTarhl NpeAcTaBiIeHbl B Tabuuile 1, npuioxe-
Hue B), U3 KOTOPHIX B KauecTBE KIIOYEBBIX CIIOB ObuIH BEIOpaHbl: «bloke», «dudey,
«galooty, «lad», «pixie», «tomboy». Takue JeKcHUECKUE STUHMIIBI UCIOIB3YIOTCS B
KadyecTBeHHOU npecce ¢ 1851 roga mo Hacrosiee BpeMs.

I'enaepHO-MapkupoBaHHas Jiekcuka ¢ mometoi «old-fashioned» (2,6%) penko

BCTPCYACTCA B COBPEMCHHBIX CTATBhAX aHIJIOA3BIYHBIX CMMN. I[aHHaSI KaTeropus JICK-
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cuku ucnoisbdyerca B CMU c 1851 rona. beuto npoananusupoBaHo 18 nexcnueckux
enuHUIL (Pe3yIbTaThI MMPEICTABICHBI B TabmuIle 1, mpmioxkenue B), 3 KOTOPHIX B Ka-
YyeCcTBE KIIIOUEBBIX OBUIM BBIOpaHBI: «gaminey, «spinster», «bobby-soxer», «gentle-
womany, «fishwifey, «dandy». Mcnons3oBanne Tako# JIGKCHKH, KaK MPaBHUIIO, 00Y-
CJIOBJICHO TEMOMW MyOJIMKAIIMU: OMMCAHNUE KYJIBTYpPHI MPOILIOTO, YITIOMHUHAHHUE BbBIa-
IOIUXCS WJIM 3HAMEHHTHIX JIFOJICH MPOIUIOro, PacCyXJACHHUS Ha TEMy H3MEHEHHUH B
CEMaHTUKE WM KOHHOTAIIMW KaKOW-THOO JIEKCHUYECKOW eIWHUIIBI, 00CYKICHUE W3-
MEHEHHUH B 00IIIeCTBE U T.1I.

Jlekcuueckue eauHUIBI ¢ ToMeTol «literary» (0,2%) ucnonb3yrorcs B pa3ind-
HBIX CTaThsIX KAYeCTBEHHOMW MPECCHI PEXE CIIOB C APYTUMH CIOBAPHBIMH MTOMETaMH.
B manHOM HccienoBaHuM OBLIO TIPOaHAIM3UPOBAHO 4 CIIOBA C JIaHHOUW MTOMETOH (pe-
3yJITaThl MPENCTaBleHbl B Tabimie 1, mpuioxenue B), W3 KOTOpBIX B KadyecTBE
KJIFOYEBBIX ObLTH BhIOpaHbl: «dowagery, «demoiselle», «maideny. Jlekcuyeckue eau-
HUILIBI C TAKOW CJIOBAapHOI MOMETON BcTpevarores B rpecce ¢ 1851 roga. B momymsip-
HOU Tpecce KHWKHAsS JIEKCUKA TTOYTH HE MCIIONB3YETCS: €€ BBICOKUN CTHIIb HE COOT-
BETCTBYET TUITY CTaTCH M HE MPUBJIEKaeT BHUMAHUE MHUPOKOTO KPyra YUTATEICH.

BosbIIMHCTBO MCCIenoBaTeNeit CXOAATCS BO MHEHHH, YTO 3ar0JIOBOK SIBJISIETCS
NIEPBBIM CUTHAJIOM, KOTOPBIM 3aCTaBISIET HAC MPOYUTATH Ta3eTy WIH OTJIOXKHTH €€ B
CTOPOHY, U UTPAET BAXKHYIO POJIb B CTPYKTYpE ra3eTHOM CTaThU. Tak, aBTOpHI cTaTen
KaKk KaueCTBCHHOW, TaK W TOMYJAPHOH TPECChl HUCHOJIB3YIOT TCHIEPHO-
MapKHUPOBAaHHBIE JICKCUYECKHE E€IUHHIIBI ¢ rmomeTon «0ffensive» B 3aromoBkax s
npusiedcHuss BHuManus uutarencii (0,03%) (pe3ynbTaThl IpeacTaBICHBI B TaOJIHIIC
1, npunoxenue B). Jlekcuueckue €IUWHULIBI C JAHHOW MOMETON HCMONB3YIOTCA B

CMMU ¢ 1851 rona.
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SAKJIIOYEHUE

['ennepHasi TUHTBUCTUKA aKTUBHO Pa3BUBAETCS, U C KaXkJIbIM T'OJIOM B 3TOH
Hay4YHOH 00JIaCTH MOSIBISETCS OOJIBIIOE KOJUYECTBO HUCCIIETOBAHUM.

PaccMmoTpeHHble HaMU HOBEHMIIME MyOJIMKalMKU MOKA3bIBAIOT, KaK T€HIEPHbIE
CTEPEOTUIIbI BIUSIOT Ha JKU3Hb OOIIECTBA U HA CaM f3bIK, B YACTHOCTH, HA yNOTPEO-
JICHUE B peUr HOCUTEIIEH sA3bIKa T€HIEPHO-MAPKUPOBAHHOM JICKCUKH.

OOBEeKTOM UCCIeIOBaHUA B paboTe cTalia TeHIepHO-MapKUPOBAHHAS JIEKCUKA C
KOMITOHEHTOM «Many» / «womany. Beutn BBISIBIIGHUS] CXOJICTBA M OTJIMYHS B CEMaH-
TUKE TaKUX €UHUI] B AUATONMUYECKUX BapUAHTAX AHTJIIMICKOTO SA3bIKa — OPUTAHCKOM
Y aMEPUKAHCKOM. DTU CXOJCTBA U OTIUYHS MO3BOJISIOT MOJTYYUTh MPEICTABIECHUE O
TOM, KaKue€ T'€HJIEPHO-MApKUPOBAHHBIE €AUHULBI SBISIOTCS MPEANOYTHUTEIbHBIMY, a
KaKue — HeXXeJaTeIbHBIMU, U MOTYT OBITh BOCIIPUHSITHI KaK OCKOPOUTENIbHBIE B MPO-
necce oOuIeHusl. 3HaHUE TAaKMX TOHKOCTEW BaKHO B MPO(EeCCUOHATBHOU AEATEIbHO-
CTH CHELMAIUCTOB, paboTaloluX B chepe MEKKYJIbTYpPHOU M MEXbSI3bIKOBOH KOM-
MYHUKAaIIAH.

B npakTudeckoil 4acTH MCClEIOBaHUSA TE€HIAECPHO-MAapKUPOBAHHBIE JIEKCHUYE-
CKHE CIMHUIIBI C KOMITOHEHTOM «Many / «Wwomany ObUIH BBISBICHBI CIIEPBa Ha MaTe-
puane TOJKOBBIX OHJaiiH cioBapei. [lonydeHHble AaHHBIE OBUIM KMCIOJIB30BaHbI B
IIpOLIECCE aHAJIN3a CTATEN IEKTPOHHBIX BEPCUM NMOMYJISPHBIX U KAUECTBEHHBIX I'a3€T
CIIA u BenukoOputanuu, npoBeeHo ux cpaBHenue. M3 113 crareit Obutn oToOpa-
HBI 49 crareil myOnuKanuii, B KOTOPBIX BCTPEUYAIOTCS HanboJiee NHTEPECHBIE TTPUMe-
pbl HCIIOJb30BaHUS T€HAEPHO-MApPKUPOBAHHOW JEKCHUKHA C KOMIIOHEHTaMH «Man» u
«womany.

B xone ananuza matepuana ObUIO BBISIBJICHO, YTO OOJBIIYIO YACTh MCIOJb3Ye-
moit B mpecce CIIA u BenukoOpuTaHuu reHACPHO-MAPKUPOBAHHOW JEKCHUKH CO-
CTaBJIAIOT CJIOBA, HE MMEIOIIME CTUIIMCTUUECKUX ClIoBapHBIX moMet (89%). Crosa c
nometoir «formaly» (4,4%) HUCTIONB3YIOTCS aBTOpaMU KaK B COBPEMEHHBIX, TaK U B
CTapbIX MyOJIMKAIUAX KaueCTBEHHOM MPEecChl, TOTAa KaK B MOMYJISIPHOM Ipecce Takue

CJI0OBA MCIOJB3YIOTCS PelKo. [[omyCTUMBIM Ha CErOAHSIIHUN I€Hb SIBJISETCSA UCIOJb-
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30BaHUE I'eHCPHO-MapKUPOBAHHBIX CIICHTU3MOB M Pa3roBOpHOU Jiekcuku (3,4%) He
TOJIBKO B MONYJIIPHOM Mpecce, HO U B KadyecTBeHHOHM. CMU moareepxkaatoT cratyc
T'eHJICpHO-MapKUPOBAaHHOM JieKcHKH ¢ moMeror «old-fashioned» (2,6%) kak peako
ucrnosib3yemMoi. OgHOW W3 MPUYMH PEAKOTO YMOTPEOICHUS SIBISETCS TO, YTO 3a4a-
CTYIO CJIOBa C JIAaHHOW IMOMETOM MOYKHO OTHECTH K Kareropuu «offensivey. Jlekcuue-
ckue eauHuibl ¢ momeroi «literary» (0,2%) HCIONB3YIOTCS B Pa3iMYHBIX CTaThIX
KaueCTBEHHOM MPECCHI PEXKE CIIOB C APYTUMU CIOBAPHBIMHU TTIOMETaMH, B TIOMYJISIPHOM
Ipecce Takhe CJI0Ba MOYTH HE UCHOJIb3YIOTCS. JlomyckaeTcsi HCIOIb30BaHUE TeHIep-
HO-MapKHPOBAHHBIX JICKCHUSCKHUX eIuHHII ¢ momeTon «offensive» (0,03%) xak B ka-
YECTBECHHOM, TaK U OMYJISIPHOM TIpecce.

BaxxHbIM npecTaBisieTcs: BBIBOJL O TOM, YTO B HACTOSIIIEE BpeMs TaKue JIEKCH-
yeckre eauHuibl, Kak «Mmademoiselley, «spinstery», «gentlewoman», «maideny,
«tomboyy, «fishwifey, «bastardy», «ingenue» He COOTBETCTBYIOT TCHCHIIUU MTOJINTH-
YECKOM KOPPEKTHOCTH, B CBSI3U B UEM CJIEJTyeT M30eraTh UX UCIOJIb30BAaHUS CIIeIra-
JUCTAaMHU B O0JIACTH MEXKYJIbTYPHON W MEXKBI3BIKOBOH KOMMYHHMKAIIUU. Takke HeE
CJIelyeT ynoTpeOiIsiTh CHUKEHHYIO TeHIEPHO-MapKUPOBAHHYIO JIEKCUKY C IIOMETaMU
«slang» / «informaly.

['ennepHoO-MapKupOBaHHAS JIEKCUKA BBITIOJHIET OPUCHTUPYIONTYIO (DYHKITHIO B
MPOIIeCcCe BOCIPUATHS TEKCTa M JaeT MHPOPMAIIUIO O TOM, KaK B COBPEMEHHOM aH-
TJIOSI3BIYHOM OOINECTBE PACTIPEACISAIOTCA TeHIEPHBIE POJIM, KaKHe CIIOBa C KOMIIO-
HEHTOM «Many / «womany» UMEIOT OJMHAKOBbIC 3HAYCHHS B OPUTAHCKOM M aMepH-
KaHCKOM BapHaHTaX aHTJIMACKOTO sI3bIKa, KAKUE €IMHUIIBI OTCYTCTBYIOT B OJTHOM W3
BApUAHTOB, KaKue OTJIMYAIOTCS CBOEH ceMaHTuKoW. [lanHas mHdopManus HEoOXo-
JTUMa JIMHTBUCTaM-TIEPEBOTIMKAM, ITOCKOJIBKY TTO3BOJISIET IPOTHO3UPOBATH MPOIECCHI
MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKAIIHH.

3HaHNe 0COOCHHOCTEH YMOTPeOIeHUs CIOB U 3aKPETUICHHBIX 32 HUMU OILICHOK
OKa3bIBACTCA BAXKHBIMHU JIJII MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMHM, O0OECreunBas ajeK-
BAaTHOCTBH BOCIIPHUATHS U WHTEPIPETAIUMHA PEUYCBBIX COOOIICHUI OTIPABUTEIIEM U 10~
JydaTesneM, TPUHAICKAIINM Pa3HbIM JTUHTBOKYJIBTYpaM, JaHHAS TeMa SIBJISETCS aK-

TyaHBHOﬁ JJIA TOCJICAYIOIICTO U3YUYCHUS.
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[MTPMJIOXKEHHME A

['enaepHO-MapKUPOBAHHBIE JEKCUUYECKUE eTUHUIIBI ¢ KOMITOHEHTOM «MAN>

Ta0muna 1

[TonHOCTRIO cOBMaAarOT (COBIANAIOT C HE3HAYUTEIHLHBIMU OTJIMUMSIMHU) OIpe-

nenenus cios (7):

Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Fiancé: 1. the man who someone is engaged to be
married to.

Fiancé: 1. a man engaged to be married.

Joe Blow: 1. an average or typical man.

Joe Blow: 1. an average or ordinary man.

Shaver: 1. a young man or boy.

Shaver: 1. boy, youngster.

Sir: 1. used as a formal and polite way of speaking
to a man, especially one who you are providing a
service to or who is in a position of authority; 2.
sometimes used by children to address or refer to
teachers who are men; 3. used as the title of a
knight (= a man who has been given a rank of hon-
our by a British king or queen), with a first name or
with both first and family names, but never with
just the family name; 4. a polite word used to ad-
dress a man; 5. used at the beginning of a formal
letter to a man you do not know; 6. used as a title
with the first or full name of a man given a rank of
honor by a king or queen.

Sir: 1. used without a name as a form of polite ad-
dress to a man of rank or authority (such as a mili-
tary or police officer, teacher, or master); 2. used as
a conventional form of address in the salutation of
a letter; 3. a man entitled to be addressed as sir —
used as a title before the given name of a knight or
baronet and formerly sometimes before the given
name of a priest; 4. a man of rank or position; 5.
used as a usually respectful form of address.

Sonny: 1. a form of address used by an older per-
son to a boy or a young man.

Sonny: 1. a young boy — usually used in address.

Suitor: 1. a man who wants to marry a particular
woman.

Suitor: 1. a man who courts a woman usually with
the goal of marrying her.

Swain: 1. a young man who loves, or is having a
relationship with, a woman.

Swain: 1. a male admirer or suitor; 2. a male ro-
mantic companion.
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[Tponomxenue [TPUJIOXKEHUA A
Tabmura 2

OtcyrcTByIOT B ciioBape «Cambridge Dictionary» ciosa (7):

Cambridge Dictionary

Benedict: 1. a newly married man who has long been a bachelor.

Buck: 1. a man extremely interested in his clothing and personal appearance; 2. an adult male human be-
ing.

Cat: 1. an adult male human being.

Gallant: 1. a young man of fashion; 2. ladies’ man; 3. suitor; 4. paramour.

Galoot: 1. an adult male human being, especially: one who is strange or foolish.

Jack: 1. man — usually used as an intensive in such phrases as every man jack; 2. often capitalized: sailor;
3. servant, laborer; 4. lumberjack.

Mr. Right: 1. a man who would make the perfect husband.
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Ta0muna 3

Otnu4arorcs cdepoii u crierupuKoi ynotpedieHus B peun ciosa (9):

Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Beau: 1. old-fashioned: a boyfriend.

Beau: 1. dandy; 2. boyfriend.

Buddy: 1. used when talking to a man, sometimes
in a friendly way but often when you are annoyed;
2. used by an adult talking to a young boy in a
friendly and kind way; 3. informal: a friend.

Buddy: 1. fellow — used especially in informal ad-
dress; 2. companion, partner; 3. friend.

Dandy: 1. old-fashioned: a man, especially in the
past, who dressed in expensive, fashionable clothes
and was very interested in his own appearance.

Dandy: 1. a man who gives exaggerated attention
to personal appearance.

Fellow: 1. informal: a man, used especially in the
past by people in a higher social class; 2. a man,
boy.

Fellow: 1. archaic: a worthless man or boy; 2. man,
boy; 3. boyfriend, beau; 4. a male romantic com-
panion; 5. obsolete: a person of one of the lower
social classes.

Fop: 1. old-fashioned disapproving: (especially in
the past) a man who is extremely interested in his
appearance and who wears very decorative clothes.

Fop: 1. obsolete: a foolish or silly person; 2. a man
who is devoted to or vain about his appearance or
dress: dandy.

Ladies’ man: 1. old-fashioned: a man who gives
women a lot of attention and likes to be with them.

Ladies’ man: 1. a man who shows a marked fond-
ness for the company of women or is especially
attentive to women.

Man: 1. an adult male human being; 2. a male em-
ployee; 3. old-fashioned: a male servant; 4. infor-
mal: a husband or male sexual partner; 5. informal:
sometimes used when addressing an adult male
human being; 6. literary or old-fashioned: a person
of either sex; 7. used to express a strong emotion;
8. having the nationality or job mentioned, or (of a
group or vehicle) containing the number of people
mentioned; 9. a man who does a particular type of
work; 10. a man is also a male employee without
particular rank or title, or a member of the military
who has a low rank.

Man: 1. an individual human, especially : an adult
male human; 2. a man belonging to a particular
category (as by birth, residence, membership, or
occupation) —usually used in combination; 3. hus-
band; 4. lover; 5. one possessing in high degree the
qualities considered distinctive of manhood (such
as courage, strength, and vigor); 6. obsolete: the
quality or state of being manly; 7. fellow, chap —
used as mode of familiar address; 8. used interjec-
tionally to express intensity of feeling; 9. individu-
al, person; 10. the individual who can fulfill or who
has been chosen to fulfill one's requirements; 12. a
feudal tenant: vassal; 13. an adult male servant; 14.
an alumnus of or student at a college or university;
15. often capitalized: police; 16. often capitalized:
the white establishment: white society; 17. one ex-
tremely fond of or devoted to something specified.

Master: 1. UK old-fashioned a male school teacher;
2. old-fashioned used before the name of a boy
who is too young to be called «Mr.»; 3. the person
who owns, cares for, and controls an animal; 4. a
person who employs a servant or owns a slave.

Master: 1. someone (especially a man) who has a
servant or slave; 2. someone (especially a man)
who owns a pet (such as a dog); 3. formal: the male
head of a household; 4. a male teacher; 5. dialect:
husband; 6. archaic: Mr. —a youth or boy too young
to be called mister —used as a title; 7. the eldest
son of a Scottish viscount or baron.

Mister: 1. the complete form of the title Mr.; 2. an
informal and sometimes rude form of address for a
man whose name you do not know; 3. informal:
Mister is also of a way of getting the attention of a
man you do not know.

Mister: 1. capitalized: Mr. — used sometimes in
writing instead of Mr.; 2: sir — used without a name
as a generalized term of direct address of a man
who is a stranger; 3. husband (the male partner in a
marriage).

62




ITponomxkenue [TPUJIOXKEHUA A

[Tponomxenue Tadauibl Ne3

Cambridge Dictionary Merriam-Webster
Old man: 1. slang: someone's father or someone's Old man: 1. informal: husband; 2. informal: father;
husband. 3. informal: boyfriend; 4. informal: a man in au-
thority, especially: commanding officer.
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Taomuna 4

PaznuuaroTcsi B TOJTKOBAaHUSIX, IPEICTABICHHBIX B JIBYX CIIOBapsix, ciioBa (23):

Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Bachelor: 1. a man who has never married; 2. a
man who is not married.

Bachelor: 1. a young knight who follows the ban-
ner of another; 2. an unmarried man.

Bastard: 1. offensive: an unpleasant person.

Bastard: 1. man, fellow; 2. an offensive or disa-
greeable person —used as a generalized term of
abuse.

Beau: 1. old-fashioned: a boyfriend.

Beau: 1. dandy; 2. boyfriend.

Bloke: 1. a man, often one who is considered to be
ordinary.

Bloke: 1. chiefly British, informal: man, fellow.

Boy: 1. a male child or, more generally, a male of
any age.

Boy: 1. a male child from birth to adulthood; 2. a
child whose gender identity is male; 3. son; 4. an
immature male; 5. a male romantic partner: boy-
friend, beau; 6. a man or boy native to a given
place; 7. man, person; 8. US slang: a close male
friend; 9. dated, offensive: a male servant or an en-
slaved man; 10. disparaging + offensive — used to
address a man of color and especially a Black man.

Boyfriend: 1. a man or boy that a person is having
a romantic or sexual relationship with; 2. a man or
boy with whom a person is having a romantic rela-
tionship.

Boyfriend: 1. a male friend; 2. a frequent or regular
male companion in a romantic or sexual relation-
ship.

Buddy: 1. used when talking to a man, sometimes
in a friendly way but often when you are annoyed;
2. used by an adult talking to a young boy in a
friendly and kind way; 3. informal: a friend.

Buddy: 1. fellow — used especially in informal ad-
dress; 2. companion, partner; 3. friend.

Chap: 1. a man.

Chap: 1. chiefly British: an adult male human be-
ing; 2. Southern US and Midland US: baby, child.

Dude: 1. a man; 2. any man, or one who comes
from a city and dresses in a stylish way.

Dude: 1. a man extremely fastidious in dress and
manner: dandy; 2. informal: fellow, guy; 3. an adult
male human being; 4. a city dweller unfamiliar
with life on the range.

Fellow: 1. informal: a man, used especially in the
past by people in a higher social class; 2. a man,
boy.

Fellow: 1. archaic: a worthless man or boy; 2. man,
boy; 3. boyfriend, beau; 4. a male romantic com-
panion; 5. obsolete : a person of one of the lower
social classes.

Fop: 1. old-fashioned disapproving: (especially in
the past) a man who is extremely interested in his
appearance and who wears very decorative clothes.

Fop: 1. obsolete : a foolish or silly person; 2. a man
who is devoted to or vain about his appearance or
dress: dandy.
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Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Gentleman: 1. a polite way of talking to or refer-
ring to a man; 2. a man who is polite and behaves
well towards other people, especially women; 3. a
man of a high social class; 4. in speech, a gentle-
man often means simply a man.

Gentleman: 1. a man of noble or gentle birth; 2. a
man belonging to the landed gentry; 3. a man who
combines gentle birth or rank with chivalrous
qualities; 4. a man whose conduct conforms to a
high standard of propriety or correct behavior; 5. a
man of independent means who does not engage in
any occupation or profession for gain; 6. a man
who does not engage in a menial occupation or in
manual labor for gain; 7. valet — often used in the
phrase gentleman's gentleman; 8. a man of any so-
cial class or condition — often used in a courteous
reference.

Groom: 1. bridegroom.

Groom: 1. bridegroom; 2. archaic: manservant; 3.
archaic: man, fellow.

Guy: 1. a man; 2. in the UK, a model of a man that
is burned on a large fire on Guy Fawkes Night; 3.
sometimes guys means people, both men and
women.

Guy: 1. man, fellow; 2. often capitalized: a gro-
tesque effigy of Guy Fawkes traditionally dis-
played and burned in England on Guy Fawkes Day;
3. person — used in plural to refer to the members of
a group regardless of sex; 4. chiefly British: a per-
son of grotesque appearance.

Hombre: 1. a man, especially one who is strong or
violent.

Hombre: 1. guy, fellow.

Husband: 1. the man that you are married to.

Husband: 1.a male partner in a marriage; 2. the
manager of another's property: steward; 3. a frugal
manager.

Lad: 1. a boy of young man.

Lad: 1. a male person of any age between early
boyhood and maturity: boy, youth; 2. fellow, chap.

Lord: 1. a male peer; 2. informal: a man who has a
lot of power in a particular area of activity; 3. a title
used in front of the names of male peers and offi-
cials of very high rank; 4. a lord is also a man who
has a lot of power in a particular area.

Lord: 1. obsolete: the male head of a household; 2.
husband; 3. a man of rank or high position: such as
a feudal tenant whose right or title comes directly
from the king; a British nobleman: such as baron

a hereditary peer of the rank of marquess, earl, or
viscount; the son of a duke or a marquess or the
eldest son of an earl; a bishop of the Church of
England; 4. used as a Biritish title: as part of an of-
ficial title; used informally in place of the full title
for a marquess, earl, or viscount; used for a baron;
used by courtesy before the name and surname of a
younger son of a duke or a marquess.

Male: 1. used to refer to men or boys, or the sex
that fertilizes eggs, and does not produce babies or
eggs itself; 2. a boy, man, or male animal; 3. be-
longing to or relating to men; 4. a man or boy.

Male: 1. of, relating to, or marked by qualities tra-
ditionally associated with men; 2. having a gender
identity that is the opposite of female; 3. made up
of usually adult members of the male sex: consist-
ing of males; 4. characteristic of boys, men, or the
male sex: exhibiting maleness; 5. designed for or
typically used by boys or men; 6. engaged in or
exercised by boys or men; 7. having a quality (such
as vigor or boldness) sometimes associated with the
male sex; 8. masculine.
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Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Man: 1. an adult male human being; 2. a male em-
ployee; 3. old-fashioned: a male servant; 4. infor-
mal: a husband or male sexual partner; 5. informal:
sometimes used when addressing an adult male
human being; 6. literary or old-fashioned: a person
of either sex; 7. used to express a strong emotion;
8. having the nationality or job mentioned, or (of a
group or vehicle) containing the number of people
mentioned; 9. a man who does a particular type of
work; 10. a man is also a male employee without
particular rank or title, or a member of the military
who has a low rank.

Man: 1. an individual human, especially : an adult
male human; 2. a man belonging to a particular
category (as by birth, residence, membership, or
occupation) —usually used in combination; 3. hus-
band; 4. lover; 5. one possessing in high degree the
qualities considered distinctive of manhood (such
as courage, strength, and vigor); 6. obsolete: the
quality or state of being manly; 7. fellow, chap —
used as mode of familiar address; 8. used interjec-
tionally to express intensity of feeling; 9. individu-
al, person; 10. the individual who can fulfill or who
has been chosen to fulfill one's requirements; 12. a
feudal tenant; vassal; 13. an adult male servant; 14.
an alumnus of or student at a college or university;
15. often capitalized: police; 16. often capitalized:
the white establishment: white society; 17. one ex-
tremely fond of or devoted to something specified.

Master: 1. UK old-fashioned a male school teacher;
2. old-fashioned used before the name of a boy
who is too young to be called «Mr.»; 3. the person
who owns, cares for, and controls an animal; 4. a
person who employs a servant or owns a slave.

Master: 1. someone (especially a man) who has a
servant or slave; 2. someone (especially a man)
who owns a pet (such as a dog); 3. formal: the male
head of a household; 4. a male teacher; 5. dialect:
husband; 6. archaic: Mr. —a youth or boy too young
to be called mister — used as a title; 7. the eldest son
of a Scottish viscount or baron.

Mister: 1. the complete form of the title Mr.; 2. an
informal and sometimes rude form of address for a
man whose name you do not know; 3. informal
Mister is also of a way of getting the attention of a
man you do not know.

Mister: 1. capitalized: Mr. — used sometimes in
writing instead of Mr.; 2. sir — used without a name
as a generalized term of direct address of a man
who is a stranger; 3. husband (the male partner in a
marriage).

Old man: 1. slang: someone's father or someone's
husband.

Old man: 1. informal: husband; 2. informal: father;
3. informal: boyfriend; 4. informal: a man in au-
thority, especially: commanding officer.
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Cambridge dictionary

Merriam-Webster

Bride: 1. a woman who is about to get married or
has just got married.

Bride: 1. a woman just married or about to be mar-
ried.

Bird: 1. a young woman.

Bird: 1. girl.

Colleen: 1. an Irish girl.

Colleen: 1. a girl from Ireland.

Damsel: 1. a young woman who is not married.

Damsel: 1. a young woman: archaic: a young un-
married woman of noble birth; 2. girl.

Debutante: 1. a rich young woman who, especially
in the past in Britain, went to a number of social
events as a way of being introduced to other young
people of high social rank.

Debutante: 1. a young upper-class woman who has
begun going to special parties where she will meet
and be seen by other people from the upper class.

Dowager: 1. a woman of high social rank whose
husband is dead but who has a title and property
because of her marriage to him;

2. an old woman who is, or behaves as if she is, of
high social rank.

Dowager: 1. a widow holding property or a title
from her deceased husband; 2. a dignified elderly
woman.

Housewife: 1. a woman whose work is inside the
home, doing the cleaning, cooking, etc., and who
usually does not have any other job.

Housewife: 1. a married woman in charge of a
household.

Inamorata: 1. a woman someone is in love with.

Inamorata; 1. a woman with whom one is in love or
has intimate relations.

Ingenue: 1. a young woman who has little experi-
ence and is very trusting, especially as played in
films and plays.

Ingenue: 1. a naive girl or young woman;
2. the stage role of an ingenue.

Maid: 1. a woman who works as a servant in a ho-
tel or in someone's home;

2. a girl or young woman who is not married, or
has not had sex.

Maid: 1. a female domestic servant;
2. a young unmarried woman.

Maiden: 1. a girl or young woman.

Maiden: 1. an unmarried girl or woman.

Senhorita: 1. a polite title given to an unmarried
Portuguese female, either in writing or in speech
(Miss).

Senhorita: 1. an unmarried Portuguese or Brazilian
girl or woman — used as a title equivalent to Miss.

Sheila: 1. a girl or a woman.

Sheila: 1. a girl or young woman.
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Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Fishwife:
1. a loud, unpleasant woman;

Fishwife:
1. a woman who sells fish;
2. a vulgar abusive woman.

Gal:
1. a woman or girl.

Gal:
1. girl, woman;
2. a female romantic companion.

Gamine:

1. used to describe a girl or young woman who is
thin, has short hair, and is attractively like a
young boy in appearance.

Gamine:
1. a girl who hangs around on the streets;
2. a small playfully mischievous girl.

Gentlewoman:
1. a woman who belongs to a high social class, or
who is kind, polite, and honest.

Gentlewoman:

1. a woman of noble or gentle birth;

2. awoman who is an attendant upon a lady of
rank;

3. a woman of refined manners or good breeding.

Girl:

1. a female child or young woman, especially one
still at school;

2. a daughter;

3. a woman worker, especially when seen as one
of a group.

Girl:

1. a female child from birth to adulthood;

2. a daughter;

3. a young woman;

4. sometimes offensive: a single or married woman
of any age;

5. often offensive: a female servant or employee;
6. a female friend; used as a friendly way of ad-
dressing a woman or girl (US, informal);

7. awoman or girl native to a given place;

8. a female domesticated animal and especially a
pet;

9. dated + often offensive: a female servant or em-
ployee.

Girlfriend:

1.a woman or girl who a person is having a ro-
mantic or sexual relationship with;

2. the female friend of a woman;

3. used, usually by a woman, when talking to a
woman;

4. a woman with whom you have a romantic rela-
tionship, or a female friend.

Girlfriend:

1. a female friend;

2. a frequent or regular female companion in a ro-
mantic or sexual relationship.
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Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Lady:

1. a polite or old-fashioned way of referring to or
talking to a woman;

2. awoman who behaves in a way that is tradi-
tionally considered to be suitable; for a woman

3. sometimes used before the name of a job done
by a woman;

4. a title given in the UK to a woman or girl who
has the social rank of a peer, or to the wife of a
peer or knight;

5. used to talk to a woman in a way that is not
polite and is considered offensive by many wom-
en;

6. can be a form of address, sometimes consid-
ered rude, to a woman whose name you do not
know.

Lady:

1. a woman having proprietary rights or authority
especially as a feudal superior;

2. a woman receiving the homage or devotion of a
knight or lover;

3. awoman of superior social position;

4. a woman of refinement and gentle manners;

5. woman, female — often used in a courteous refer-
ence;

6. wife;

7. girlfriend, mistress;

8. any of various titled women in Great Britain —
used as the customary title of a marchioness, coun-
tess, viscountess, or baroness or the wife of a
knight, baronet, member of the peerage, or one hav-
ing the courtesy title of lord and used as a courtesy
title for the daughter of a duke, marquess, or earl;

9. a woman who is a member of an order of knight-
hood.

Lass (lessie):
1. a girl or young woman.

Lass (lessie):
1. a young woman: girl;
2. sweetheart.

Madam:

1. a formal and polite way of speaking to a wom-
an;

2. a'young girl who behaves like an older woman,
expecting others to obey her;

3. awoman who is in charge of a group of prosti-
tutes who live or work in the same house;

4. a polite word used to address a woman, or a
title for a woman used before a position.

Madam:

1. used without a name as a form of respectful or
polite address to a woman;

2. used as a conventional form of address in the
salutation of a letter;

3. used as a title formerly with the given name but
now with the surname or especially with a designa-
tion of rank or office;

4. the female head of a house of prostitution;

5. the female head of a household: wife.

Mademoiselle:
1. a polite title given to an unmarried female, ei-
ther in writing or in speech.

Mademoiselle

1. an unmarried French girl or woman —used as a
title equivalent to Miss for an unmarried woman not
of English-speaking nationality;

2. a French governess.

Miss:

1. a girl or young woman, especially one who
behaves rudely or shows no respect;

2. a title used before the family name or full name
of a single woman who has no other title;

3. used as a form of address for a girl or young
woman;

4. sometimes used by children to address or refer
to teachers who are women;

5. a title given to a woman who wins a beauty
contest, combined with the name of the place that
she represents.

Miss:

1. a female person who has not yet reached adult-
hood:;

2. a'young unmarried woman.
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Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Missus:

1. wife;

2. someone's girlfriend;

3. a spoken form of mistress, meaning a woman

Missus:
1. wife;
2. used to address a woman whose name is not
known;

who is in charge of a house and servants; 3. mistress.

4. a spoken form of Mrs., used when speaking to

a woman.

Mistress: Mistress:

1. a woman who has control over or responsibility | 1. a woman who has power, authority, or owner-
for someone or something; ship: such as

2. old-fashioned: a female school teacher;

3. old-fashioned: a female owner of a dog;

4. a woman who is having a sexual relationship
with a married man.

— the female head of a household

the mistress of the house

—a woman who employs or supervises servants

—a woman who possesses, owns, or controls some-
thing

—awoman who is in charge of a school or other
establishment

—a woman of the Scottish nobility having a status
comparable to that of a master;

2. a female teacher or tutor;

3. awoman who has achieved mastery in some
field;

4. a woman considered especially notable for some-
thing;

5. something personified as female that rules, di-
rects, or dominates;

6. a woman other than his wife with whom a mar-
ried man has a continuing sexual relationship;

7. used archaically as a title prefixed to the name of
a married or unmarried woman;

8. used as a conventional title of courtesy except
when usage requires the substitution of a title of
rank or an honorific or professional title before a
married woman's surname.

Old lady:

1. a man’s wife.

Old lady:

1. informal: wife;

2. informal: mother;
3. informal: girlfriend.
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Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Sister:

1. a girl or woman who has the same parents as
another person;

2. a girl or woman who treats you in the kind way
that a sister would;

3. a woman who shares an interest with you, es-
pecially that of improving women's rights;

4., used to address a woman;

5. a female member of a religious group, especial-
ly a nun;

6. a female nurse who is in charge of a depart-
ment of a hospital,

7. a female who has the same parents as another
person;

8. a sister is also a woman who is a member of
the same race, church, religious group, or organi-
zation as others;

9. sister may be used as a form of address to a
woman.

Sister:

1. a female who has one or both parents in common
with another;

2. a member of a women's religious order (as of
nuns or deaconesses)

especially: one of a Roman Catholic congregation
under simple vows;

3. a girl or woman who is a member of a Christian
church;

4. a girl or woman regarded as a comrade;

5. a girl or woman who shares with another a com-
mon national or racial origin

especially: a Black girl or woman;

6. one that is closely similar to or associated with
another;

7. nurse;

8. girl, woman;

9. person — usually used in the phrase weak sister;
10. a member of a sorority.

Spinster:

1. a woman who is not married, especially a
woman who is no longer young and seems unlike-
ly ever to marry.

Spinster:

1. a woman whose occupation is to spin;

2. archaic: an unmarried woman of gentle family;
3. an unmarried woman and especially one past the
common age for marrying;

4. a woman who seems unlikely to marry.

Widow:
1. a woman whose husband or wife has died and
who has not married again.

Widow:

1. a woman who has lost her spouse or partner by
death and usually has not remarried,;

2. a woman whose spouse or partner leaves her
alone or ignores her frequently or for long periods
to engage in a usually specified activity.

Wife:

1. the woman that you are married to;

2. the woman to whom a man is married; a mar-
ried woman.

Wife:

1. dialect: woman;

2. awoman acting in a specified capacity —used in
combination;

3. a female partner in a marriage.

Woman:

1. an adult female human being;

2. a wife or female sexual partner (informal);

3. used to form nouns describing certain types of
women or women with certain jobs.

Woman:

1. an adult female human being;

2. awoman who has a specified job or position;

3. all women thought of as a group;

4. a woman belonging to a particular category (as
by birth, residence, membership, or occupation) —
usually used in combination;

4. distinctively feminine nature;

5. awoman who is a servant or personal attendant;
6. a woman who is extremely fond of or devoted to
something specified,;

7. wife;

8. mistress;

9. girlfriend.
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Merriam-Webster

Bobby-soxer: 1. an adolescent girl.

Demoiselle: 1. a young lady; 2. damselfish.

Filly: 1. a young woman: girl.

Honey: 1. an attractive woman.

Hoyden: 1. a girl or woman of saucy, boisterous, or carefree behavior.

Junior miss: 1. adolescent girl.

Nymph: 1. a girl.

Pixie (pixy): 1. a usually petite vivacious woman or girl.

Senorita: 1. an unmarried Spanish or Spanish-speaking girl or woman —used as a title equivalent to Miss.

Subdebutante: 1. a young girl who is about to become a debutante; broadly: a girl in her middle teens.
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Cambridge Dictionary

Merriam-Webster

Belle: 1. a beautiful and attractive woman or one
who is beautifully dressed.

Belle: 1. a popular and attractive girl or woman;
especially: a girl or woman whose charm and beau-
ty make her a favorite.

Chit: 1. a young and silly girl.

Chit: 1. a pert young woman.

Dame: 1. a woman; 2. the funny character of an
older woman, usually played by a man, in a panto-
mime; 3. a title used in front of a woman's name
that is given in Britain as a special honour, usually
for valuable work done over a long period, or a
woman having this honour.

Dame: 1. a woman of rank, station, or authority
such as: the mistress of a household; the wife or
daughter of a lord; a female member of an order of
knighthood — used as a title prefixed to the given
name; 2. informal: an elderly woman; 3. US slang,
old-fashioned for a woman.

Matron: 1. a female nurse in a school; 2. a woman
who is in charge of female prisoners;

3. a married woman, especially one who is old or a
widow;

Matron: 1. a married woman usually marked by
dignified maturity or social distinction; 2. a woman
who supervises women or children; 3. the chief
officer in a women's organization.

Skirt: 1. a way of referring to women who are con-
sidered sexually attractive.

Skirt: 1. slang: a girl or woman.

Teenybopper: 1. a teenager, especially a girl, who
eagerly follows the most recent fashion, music, and
other interests of her age group.

Teenybopper: 1. a teenage girl.

Tomboy: 1. a girl who acts and dresses like a boy,
liking noisy, physical activities;

2. a girl who dresses and acts like a boy, esp. in
playing physical games that boys usually play.

Tomboy: 1. a girl who behaves in a manner usually
considered boyish.
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eANMHNIA TAaHHHU
Jlekcuueckue eTMHUIBI ¢ MoMeToii «0ffensive» (ockopOuTeabLHbBIE)

Bastard «The Guardian»: 11400 «The New-York Times»: 3270
«The Suny»: 449 «BuzzFeed Newsy: 425
Hroro: 11849 Hroro: 3695

Jlekcuueckue eTMHUIBI ¢ moMeToii «slang/informaly (cienr)

Bloke «The Guardian»: 29900 «The New-York Times»: 1210
«The Suny»: 9777 «BuzzFeed News»: 143
Hroro: 39677 Hroro: 1353

Buddy «The Guardian»: 13300 «The New-York Times»: 31300
«The Sun»: 3196 «BuzzFeed News»: 1630
Hroro: 16496 Hroro: 32930

Chap «The Guardian»: 25800 «The New-York Times»: 4160
«The Suny: 2372 «BuzzFeed News»: 71
Hroro: 28172 Htoro: 4231

Colleen «The Guardian»: 2500 «The New-York Times»: 8910
«The Suny: 287 «BuzzFeed News»: 336
Uroro: 2787 Hroro: 9246

Dame «The Guardian»: 53000 «The New-York Times»: 52400
«The Suny»: 4521 «BuzzFeed Newsy»: 1300
Hroro: 57521 Htoro: 53700

Dude «The Guardian»: 137000 «The New-York Times»: 14400
«The Suny»: 2173 «BuzzFeed News»: 5630
Hrtoro:139173 Hroro: 20030

Fellow «The Guardian»: 172000 «The New-York Times»: 207000
«The Suny: 53017 «BuzzFeed News»: 8200
Hroro: 225017 Hroro: 215200

Gal «The Guardian»: 7390 «The New-York Times»: 12100
«The Suny: 1562 «BuzzFeed News»: 1070
Htoro: 8952 Hroro: 13170

Galoot «The Guardian»: 532 «The New-York Times»: 150
«The Suny»: 0 «BuzzFeed News»: 0
Hroro: 532 Htoro: 150

Guy «The Guardian»: 1080000 «The New-York Times»: 345000
«The Suny»: 57163 «BuzzFeed News»: 41900
Hroro: 1137163 Hroro: 386900

Hombre «The Guardian»: 2960 «The New-York Times»: 6870
«The Sun»: 65 «BuzzFeed Newsy: 930
Hroro: 3025 Hroro: 7800

Missus «The Guardian»: 3940 «The New-York Times»: 405
«The Suny»: 1943 «BuzzFeed Newsy: 46
Hroro: 5883 Hroro: 451

Lad «The Guardian»: 32600 «The New-York Times»: 22600
«The Suny: 23700 «BuzzFeed News»: 163
Hroro: 56300 Hroro: 22763

Lass «The Guardian»: 2490 «The New-York Times»: 4050
«The Suny: 2424 «BuzzFeed Newsy: 31
Hroro: 4914 Htoro: 4081
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Jlekcnueckasi | Berpewaemocts B nipecce Benukoopu- | Berpeuaemocts B mpecce CIITA
eTHHHIIA TAHUH
Jlekcnueckue exnHunbl ¢ nomeroii «old-fashioned» (ycrapeBuime)
Beau «The Guardian»: 6230 «The New-York Times»: 16300
«The Suny»: 5375 «BuzzFeed Newsy»: 923
Hroro: 11605 Hroro: 17223
Belle «The Guardian»: 13200 «The New-York Times»: 23200

«The Suny»: 12284
Hroro: 25484

«BuzzFeed Newsy»: 1260
Utoro: 24460

Bobby-soxer

«The Guardiany»: 46
«The Suny»: 0
Hroro: 46

«The New-York Times»: 134
«BuzzFeed Newsy: 1
Hroro: 135

Damsel «The Guardian»: 1370 «The New-York Times»: 1410
«The Suny: 87 «BuzzFeed News»: 47
Uroro: 1457 Htoro: 1457

Dandy «The Guardian»: 4740 «The New-York Times»: 9120
«The Sun»: 349 «BuzzFeed Newsy»: 114
Hroro: 5089 Htoro: 9234

Debutante «The Guardian»: 1250 «The New-York Times»: 13400
«The Suny: 148 «BuzzFeed News»: 60
Hroro: 1398 Htoro: 13460

Fishwife «The Guardian»: 181 «The New-York Times»: 152
«The Sun»: 6 «BuzzFeed News»: 0
Uroro: 187 Hroro: 152

Fop «The Guardian»: 1240 «The New-York Times»: 2770
«The Suny»: 33 «BuzzFeed Newsy: 44
Uroro: 1273 Hroro: 2814

Gamine «The Guardian»: 585 «The New-York Times»: 1340
«The Suny»: 1 «BuzzFeed News»: 8
Hroro: 605 Htoro: 1348

Gentlewoman | «The Guardian»: 393 «The New-York Times»: 714
«The Suny: 8 «BuzzFeed Newsy: 8
Uroro: 401 Hroro: 722

Inamorata «The Guardian»: 158 «The New-York Times»: 361
«The Suny: 51 «BuzzFeed Newsy: 1
Hroro: 209 Hroro: 362

Ladies’ man «The Guardian»: 55400 «The New-York Times»: 41500
«The Suny»: 933 «BuzzFeed Newsy»: 4240
Hroro: 56333 Uroro: 45740

Lady «The Guardian»: 322000 «The New-York Times»: 454000
«The Suny: 33896 «BuzzFeed News»: 20100
Uroro: 355896 Uroro: 474100

Matron «The Guardian»: 2560 «The New-York Times»: 13900
«The Suny: 294 «BuzzFeed News»: 52
Hroro: 2854 Hroro: 13952

Mistress «The Guardian»: 10700 «The New-York Times»: 16500
«The Suny»: 1911 «BuzzFeed News»: 701
Hroro: 12611 Hroro: 17201

Spinster «The Guardian»: 1450 «The New-York Times»: 2460

«The Sun»: 60
Uroro: 1510

«BuzzFeed News»: 46
Htoro: 2506
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Jlekcnueckasi | Berpewaemocts B nipecce Benukoopu- | Berpeuaemocts B mpecce CIITA
eIMHUIA TAHUH
Jlekcnueckue exnHunbl ¢ nomeroii «old-fashioned» (ycrapeBuiue)
Suitor «The Guardian»: 7110 «The New-York Times»: 7700
«The Suny»: 2290 «BuzzFeed Newsy»: 115
Hroro: 9400 Uroro: 7815
Teenybopper | «The Guardian»: 306 «The New-York Times»: 297

«The Suny»: 7
Hroro: 313

«BuzzFeed News»: 10
Hroro: 307

Jlexcuueckne eTMHUIBI ¢ moMeToii «formal» (ouuuaabHbIi CTHIB)

Gentleman «The Guardian»: 42800 «The New-York Times»: 67100
«The Suny»: 3745 «BuzzFeed News»: 6950
Htoro: 46545 Hroro: 74050

Ingenue «The Guardiany»: 1880 «The New-York Times»: 6420
«The Suny»: 413 «BuzzFeed News»: 38
Hroro: 2293 Htoro: 6458

Madam «The Guardian»: 6160 «The New-York Times»: 5120
«The Suny»: 1502 «BuzzFeed Newsy: 225
Htoro: 7662 Htoro: 5345

Mademoiselle | «The Guardian»: 1250 «The New-York Times»: 2190
«The Sun»: 66 «BuzzFeed News»: 45
Hroro: 1316 Hroro: 2235

Miss «The Guardian»: 304000 «The New-York Timesy»: 706000
«The Suny: 128279 «BuzzFeed News»: 12400
Uroro: 432279 Htoro: 718400

Senorita «The Guardian»: 370 «The New-York Times»: 805
«The Suny: 95 «BuzzFeed Newsy: 47
Wroro: 465 Htoro: 852

Sir «The Guardian»: 446000 «The New-York Times»: 87600
«The Suny: 28504 «BuzzFeed News»: 2570
Uroro: 474504 Htoro: 90171

Jlekcuueckue eTMHUIBI ¢ moMeToii «literaryy» (KHM:KHAsl JIEKCHKA)

Demoiselle «The Guardian»: 154 «The New-York Times»: 5280
«The Suny»: 0 «BuzzFeed Newsy: 0
Hroro: 154 Htoro: 5280

Dowager «The Guardian»: 1200 «The New-York Times»: 4380
«The Suny»: 71 «BuzzFeed News»: 41
Uroro: 1271 Htoro: 4421

Maiden «The Guardian»: 40600 «The New-York Times»: 16500
«The Suny: 3948 «BuzzFeed News»: 166
Hroro: 44548 Hroro: 16666

Nymph «The Guardian»: 1910 «The New-York Times»: 2100

«The Suny: 74
Uroro: 19174

«BuzzFeed News»: 53
Utoro: 2153
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Jlekcnueckasi | Berpewaemocts B nipecce Bemuko0Opu- | Berpeuaemocts B mpecce CIIIA
eIMHNIA TAaHHU
JlekcuuyecKkue eAMHNIBI 0€3 CTHIMCTHYECKHX TOMeT

Bachelor «The Guardian»: 24100 «The New-York Times»: 41400
«The Suny»: 1506 «BuzzFeed News»: 2500
Hroro: 25606 Hroro: 43900

Boy «The Guardian»: 473000 «The New-York Times»: 354000
«The Suny»: 85941 «BuzzFeed News»: 34000
Hroro: 558941 Hroro: 388000

Boyfriend «The Guardian»: 149000 «The New-York Times»: 171000
«The Sunx»: 50428 «BuzzFeed News»: 11700
Utoro: 199428 Hroro: 182700

Bride «The Guardian»: 23800 «The New-York Times»: 198000
«The Sun»: 9563 «BuzzFeed News»: 8000
Hroro: 33363 Htoro: 206000

Female «The Guardian»: 807000 «The New-York Timesy»: 336000
«The Suny: 31375 «BuzzFeed News»: 28600
Hroro: 838375 Hroro: 364600

Fiancé «The Guardian»: 10100 «The New-York Times»: 33800
«The Suny»: 10057 «BuzzFeed Newsy: 2980
Hroro: 20157 Htoro: 36780

Girl «The Guardian»: 605000 «The New-York Times»: 788000
«The Suny»: 109057 «BuzzFeed News»: 56100
Uroro: 714057 Hroro: 844100

Girlfriend «The Guardian»: 130000 «The New-York Times»: 79500
«The Suny: 45873 «BuzzFeed News»: 11900
Hroro: 175873 Hroro: 91400

Groom «The Guardiany»: 14800 «The New-York Times»: 23300
«The Suny: 8663 «BuzzFeed Newsy»: 5130
Htoro: 23463 Hroro: 28430

Housewife «The Guardian»: 6550 «The New-York Times»: 11700
«The Suny: 957 «BuzzFeed News»: 831
Uroro: 7507 Hroro: 12531

Husband «The Guardian»: 349000 «The New-York Times»: 956000
«The Suny: 80441 «BuzzFeed News»: 15400
Uroro: 429441 Htoro: 971400

Male «The Guardian»: 326000 «The New-York Timesy»: 194000
«The Suny: 22073 «BuzzFeed News»: 20000
Hroro: 348073 Hroro: 214000

Man «The Guardian»: 13500000 «The New-York Times»: 4370000
«The Sunx»: 225600 «BuzzFeed News»: 68100
Hroro: 13725600 Hroro: 4438100

Widow «The Guardian»: 38100 «The New-York Times»: 272000
«The Suny: 4821 «BuzzFeed Newsy»: 1600
Hroro: 42921 Hroro: 273600

Wife «The Guardian»: 455000 «The New-York Times»: 1590000
«The Suny: 88393 «BuzzFeed Newsy: 27700
Hroro: 543393 Hroro: 1617700

Woman «The Guardian»: 7480000 «The New-York Times»: 2670000

«The Suny: 108998
Uroro: 7588998

«BuzzFeed News»: 66300
Uroro: 2736300
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